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TO 


THOMAS ASTLE, Eso. F. R. 8s. AND 8. A. 


TRUSTEE OF THE BRITISH MUSEUM, Soc ANTIQ, CASSELL, Sop, &c. 


RESPECTED sIR, 


TS | 
Fre Favours received, and the Inform- 
ation derived, by my free Admiſſion to your invaluable 
Library, demand my earheſt Acknowlegements, not only 
on the Principle of Juſtice, but from my grateful Con- 
ſciouſneſs of the high Obligation conferred upon me. No 
ſooner had my SPECIMENS of the HisTORY OF SOUTH= 
BRITAIN appeared, than you became its avowed Patron, 
invited me to your Houſe, permitted me the unlimited 
Peruſal of your ANCIENT DOCUMENTS, SAXON MAN U- 
SCRIPTS, and ANsTIS's NOBLE COLLECTION of EXTRACTS. 
and AUTHORITIES, and generouſly allowed me to tranſcribe 
whatever could illuſtrate the antient State of the Britiſh 
Realm. Not reſting here, you have entruſted. valuable 
Volumes to my Cuſtody, referred me to the beſt Sources 
of Information, and introduced me to Gentlemen and 
Scholars, the Keepers of our national Records,. to which. 
I have had eaſy Acceſs, When. the next Number of my 
/ Hiſtory appears, the Advantages derived from ſuch Oppor- 
A. 2. | tunities 


3 


tunities will be manifeſted to the Public; and the numerous 
References to the Manuſcripts in your Poſſeſſion, will beſt 
evince my Opinion of their Worth, and Senſe of your 
Kindneſs. In the mean Time, though you are fully con- 
vinced that the Books of Douks DAT have been my more 
immediate Study, permit me to preſent you with the 
Firſt-fruits of my Proficiency in Saxon Learning, a Lan- 
guage eſſentially neceſſary for underſtanding many Parts of 
this AUTOGRAPH, till I can with Prudence purſue my grand 
Undertaking. 


I am, reſpected Sir, 
Your truly obliged 


| and ſincere humble Servant, 
LonDoN, Aus. 10, 1798. 


SAMUEL HENSHALL. 


THE 


SAXON AND ENGLISH 


LANGUAGES, Gc. 


TIE Study of the Anglo-Saxon Language has certainly engaged 


the attention of able Scholars and learned Divines. The ancient 


Records of this realm have been collected with laudable aſſiduity, 
many of them have been printed with a Verſion, and more liberally 
tranſlated. To aſſert that no correct ideas can be collected from 
the laborious exertions of a Hickes, a Gibſon, or a Wilkins; to 
affirm that their Latin interpretations are of little authority, unin- 
telligible, and deluſory; argues certainly a daring Challenger, or a 
Champion conſcious of the merits of his cauſe, and therefore not 
eaſily intimidated. | | 


The preſent inveſtigator relies little on his own knowledge, but 
is confident in the errors of his opponents; he is better acquainted 
with antient Latin Records than Saxon Documents, but having 

B been 


e ee e 


12 1 
been compelled, in the courſe of his inveſtigations, to conſult the 
Theſaurus of Hickes, the Leges Saxonicæ of Wilkins, &c. and 
finding it impoſſible to form any certain inference from their Latin 
jargon, he was neceſſitated to examine the Original, in its verna- 
cular idiom. Of the reſult of this inveſtigation let others judge; 
but before condemnation is paſſed, let the evidence be candidly 
weighed by the judgment of a diſcerning jury. For this purpoſe 
we ſhall ſubmit the Original in Saxon Characters, with the Verſion 
and Interpretation of the Editor's on one page; the Original, in 
Roman Characters, with the literal verbatim Rendering, in italics, 
on the other, that a juſt * verdict of their merits may be returned 
by an honeſt and impartial juryman. 


To trifle away time is not the object of our reſearches. We 
ſhall therefore ſelect a moſt curious Record for obſervation, the 
very firſt that the learned Hickes has inſerted in his Diſſertatio 
Epiſtolaris, and which he conſiders a valuable > document, con- 
veying important information. This reports the Saxon proceſs in 
an Aſſize, or the manner of holding a grand Court of Judicature for 
a County. It has deſervedly occupied his peculiar attention and 
engaged his particular comment. We cannot therefore be accuſed 
of acting uncandidly in our ſelection, ſince we begin with one of 
our ableſt ſcholars, take the firſt occurring Record in this part of 
his publication, and which he has certainly endeavoured to illuſtrate 
with preciſion. Far is it from our intention likewiſe to detract 
from the merit of ſuch men, they have laboured for the great ad- 
vantage of poſterity ; but our immediate obje& is to prove, that 
the mode of ſtudy adopted by them was inſufficient to produce a 
correct knowledge of the Idioms of the Anglo-ſaxonic Language, 


od Vere- dictum. ; 


d Inter hac autem merito primum locum vendicat Cauſe ſive Litis cujuſdam in 
Comitiis, &c. Diſſert. Epiſt. p. 2, 


which 


1 
which has little ſimilarity with a Latin Conſtruction, but is ſo really 
and truly our old Engliſh Tongue, that Lord Lyttleton fo denomi- 
nates a Saxon Proclamation in the reign of Henry the third, and 
Warton's Early Extracts in his Hiſtory of Engliſh Poetry, are as 
pure Saxon, as can be produced at that æra. In the courſe of this 
inveſtigation, Specimens will be given, to illuſtrate, and ſupport, 
this aſſertion; for as Scholars, at this period, were generally Prieſts 
accuſtomed to the Romiſh Ritual, we muſt neceſſarily expect a 
mixture of Latin Phraſeology in all their Compoſitions. 


A SAXON 
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A SAXON MANUSCRIPT, tranſcribed from the HaRLEIAN 
CoLLECTION, with the LATIN VERSITION of HICKES.— 
Theſaur. Vol. 2. Diſſert. Epiſt. p. 2. 


Hep ppurelas on Sirrum 
zeppice an pcin-zemor pac 
æt AzelnoSep-rcane be Cnurep 
dexe Dinger: Dep rfeac-on 
#3%elrcan b. Raniz Ealvopman. 


J Evpine pær ealdonmanner. 7 


Leoppine Fulriger punu. J 
Dupcil Hprca. J Topiz Ppuba 


com þzp on hæy L1ngep ænende. 


7 þzp pep Bnyninꝭ peip-genea. 


7 Xzelpeapd zcFnome. I Leop- 


pine zc Fnome. 5 Lobjuc #c 
Sroce j ealle ha þeznap on He- 


nepoo- cine: Da com þzp pa- 


nende co bam zemore Edpine 


Enneapner punu. J ppec þxp 
on hir agene modo æpren pumon 


dæle Lander. Þ pep V colinxun. 
J Pynderleah. Da acrode þe 


VERSIO HICKESIANA; 


In hoc ſcripto oſtenditur, Co- 
mitatus conventum quendam ha- 
bitum fuiſſe Agelnothes-ſtane 
Rege Canuto regnante. In quo 
quidem conventu conſidebant 
Ethelſtanus Epiſcopus & Rani- 
gus Comes & Edwinus Comitis 
& Leofwinus Wulſigei filius. Ed 
etiam convenerunt ad negotia 
regis gerenda Thurcilus cui Al- 
bus , & Tofigus cui comptus, 
cognomen erat, cum Bryningo 
vice-comite, Ægelweardo Fro- 
menſi, Goodrico Stocenſi, & om- 
nibus pagi Herefordenſis liberis 
hominibus. Tum ad conventum 
profectus Edwinus Ennawnes 
filius, agebat contra matrem de 
quorundam prædiorum jure, qui- 
bus nomina erant Weolintun, & 


Cradeſleah. Controverſi autem 


The original is wight—a wiſe man—a read man—a Counſellor, for all Thanes 
were not Witena. There is not the leaſt authority for the inſertion of Cognomen. 


See Diſſertation on Ranks and Cuſtoms. 


5 


ab 


1 


The SAME MANUSCRIPT); the Saxon in TY the 


ENGLISH in IrALIe CHARACTERS. 


Here * ſettleth on this Writ, that one Shiremote ſat at 

Her ſwutelath on thiſſum Gewrite, that an Scir-gemot ſæt æt 
Alnoth's Stone, being Cnutes Day King. There ſatten Athel- 
Egelnothes- ſtane, be Cnutes Dege Cinges. Ther ſæton Æthel- 
= Biſhojr, and Raney Elderman, and Ei this Elderman's, 
ſtan B. and Ranig Ealdorman, and Edwine thæs Ealdormannes 


and Leofwin Wulfig's Son, and Thurchill Wight, and * Tofig. 


and Leofwine Wulfiges Sunu, and Thurchil Hwita and Tofig 
Proud came there on this King's Errand, and there was Bruning 
Pruda com thær on thæs Cinges Erende; and ther wes Bruning 
Shire-reeve and Egelward at Frome, and Leofwin at Frome, 
Scir-gereva and Ægelweard æt Frome, and Leofwine æt Frome, 
and Godric at Stoke, and all the Thanes in Herefordſhire, : 
and Godric æt Stoce, and ealle tha Thegnas on Hereford-ſcire. 
Then came there fore-hand to that. Mote Fdwin Enneawnes 


+. Tha com ther fa-rende to tham © Gemote Edwine Enneawnes 


Son, and ſhake there on his own Mother, after ſome Deal of 
Sunu, and ſpzc ther on his agene Modor, zfter ſumon Dæle 

Lands, that was Wellington and Curdfley. Then aſked the 
Landes, thæt was Weolnitun and Curdefleah. Tha aſcode the 


Hence our modern Settlement, and it is ſettled, determined. 


> Hickes's Verſion © Tofig cui comptus cognomen erat,” deſtroys the idea in- 
tended to be conveyed by the Original, of the attendance of the King's Juſticiary ; 
and how he could omit ſuch a circumſtance, and ſo render the paſſage, is aſtoniſhing. 


* The Saxon ge prefixed, is almoſt conſtantly to be left out in modern Engliſh.—- 
Mote was a County-meeting or Aſſize—hence moot-point—for the deciſion of ſuch 
Court, Wer! ei Motam de Hereford eum toto Caſtello, Rym. Fæd. vol. 1. p. 8. 


= Biſioh, 


181 


birceop. hpa pceolve and- æꝑpenian 
pon hir modo: Da and- peo- 
node Dunpcil Hprra. J reve Þ 
he pceolve. zip he ha xalu cue. 
ba he ha talu nane cute: Da 
pceopode man Þneo Þexnap of 
bam gzemore hen S heo hæy. 
7] bæt pay zc Fæliglæh. þec 
þxp xc Fælizlæh. þxc pay 
Leoppine zt Fnome. JA elriq 
be Reada. J Pinriq Scezoman. 
7] pa pa heo to hine comon pa 
acroSon heo hpylce talu heo 
hæpde ymbe ha land he hie 
runu æpren ppzc : Pa ræde heo 
5 heo nan land hæpde be him 
ahr co zebypeve. ʒebealh heo 
ryide eonlice pid hie punu. 7 
zecleopave Ba Leoplæde hine 
mazan To hine Duncillep pip. 
7] bepronan heom to hine pur 
cpæð. hep ir Leoplæde min 
mæge Þe ic zeann exdep ze 
miner landef. ze miner older 


ze hæglær. qe heapey. e ealler 


þe 1c ah zprep minon dæge. J 


heo ry Sag co pam peznon 


ab illo mota, rogavit Epiſcopus, 
quiſnam reſponſurus eſſet pro 
matre Edwini, cui ſtatim Thur- 
cilus Albus ſe pro illa reſponſu- 
rum ait, ſi cauſam, unde actio 
> deſcenderet, ſciret, cujus nullam 
eſſe ſciebat. Tum conſpecti erant 
in conventu tres liberi homines, 
nempe Leofwinus Fromenſis, 
Egelſigus Rufus, & Thinſigus 
Stægthmannus, qui erant è vico 
Fæligleahenſi, ubi mater Edwini 
habitabat. Hi a curia mandati 
erant, ut ad eam profecti roga- 
rent, de jure quod haberet ad 
terras, de quibus filius ejus con- 
troverſiam moviſſet. His autem 
illa reſpondens dixit ſe nullas ter- 
ras habere, quas ille © aliquo juris 
prætextu vendicare poſſet, & dein 
heroica quadam indignatione in 
ſuum filium vehementer excan- 
deſcens, & Leofledam propin- 
quam ſuam Thurcili uxorem ad- 
vocans, fic coram illis prope ſe 
ſedentem eam allocuta eſt. Ecce 
Leofledam propinquam meam, 
cui Ego cum prædia mea, tum 
aurum, tum etiam veſtes & in- 


» If any man can form an idea, of the original ſenſe intended to be conveyed, 
from ſuch a verſion, or any preciſe idea at all, I am much deceived. 


How ſimple, clear and definite the word ** birth” when compared with this. 


dumenta, 


CPF 


Biſioß, who ſhould “ ante-fwear for his Mother. Then ante- 
Biceop, hwa ſceolde and-ſwerian for his Modor. Then and- 
fweareth Thurcil Wight and ſaid that he ſhould, if he that Tale 
{weorote Thurcill Hwita and ſæde that he ſceolde, gif he tha Talu 
 couth, tho he that Tale none couth. Then ſheweth man three 
cuvSe, tha he tha Talu nane cuSe. Tha ſceowode man thres 
Thanes of that Mote there © there f hoo was, and that was at 
Thegnas of tham gemote ther ther heo wes, and thæt was æt 
Faleylae. That was Leofwin at Frome and Aljig the Red, 
Fæliglæh. That wes Leofwine æt Frome and Ægelſig the Reada, 
and Thinſis Stedman, and they then hie to their * Common; then 
and Thinſig Stægdman, and tha tha heo to hire Comon, tha 
aſked they what Tale hoo had about that Land, that her 
acſothon hoo hwulce Tale heo hæfde ymbe tha Land the hire 
Son after ſhoke. Then ſaid hoo that hoo no Land had, that 
Sunu æfter ſpæc. Tha ſæde heo that heo nan Land hefde, the 
he ought to birth; and bawled hoo with Earl's Wrath her 
him aht to gebyrede, and gebealh heo s ſwithe eorlice * W.. th hire 
Son & yeleft there Leoflade her Kinſwoman to her Thurkill”s 
Sunu & gecleopade tha Leoflzde hire Magan to hire Thurcilles 
Wife, and before them to her thus quoth. Here fit Leofled my 
Wif, and beforan heom to hire thus cweth. Her fit Leoflæde min 


4 Ante-ſwear—the Latin ante againſt, 4 Couth—knew. 

e Modern where. | 

f Hoo—ſhe—Hoo-Juſtice—Female Juſtice. Lancaſhire Dialect, by Tim Bobbin, 
Eſq; a Mr. Collier, of Rochdale ; a Work of great original humour, and of in- 
finite advantage to the Student of Saxon Literature, relative to Spelling. 

Common Court of their Diſtrict. 

This word our Saxon Lexicographers have always rendered ſtrenue, vehementer, 
magnopere, but it certainly is ſynonimous and of equal power with our modern with, 
as a radical uncompounded word, as Mihtum fwith—Might with, or with Might. 
Swith-feormian Lyes crudeſcere with Ferment, &c. 

The MS, much injured, non ſine Mendis plurimis, vid, Hickes, but probably 
wræth. 


6 | | Kinſ/woman 
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birceop. hpa rceolde and- æꝑpenian 
poi hir modo: Da anv-ppeo- 
node Pupcil Hprea. J pede Þ 
he pceolve. ⁊ip he ha talu cuse. 
ba he ba talu nane cudðe: Da 
rceopode man Þneo þexnap op 
bam ʒemote þ:ep Sz heo bær. 
7] bæt pay zc Fæliglæh. þec 
bær xc Fælizlæh. ber pay 
Leoppine zt Fhome. J A elriq 
be Reada. J Dinyiz Scezoman. 
7] pa pa heo to hine comon ba 
acrodon heo hpylce talu heo 
hæpde ymbe þa land he hime 
runu æpren pc: Da ræde heo 
5 heo nan land hæpde be him 
ahr co zebypeve. 7 zebealh heo 
rp1Se eophce pið hine punu. J 
qecleopade 8a Leoplæde hine 
magan To hie Duncillep pip. 
7] bepohan heom to hie huy 
cpesS. hep ir Leoplæde min 
mæge he 10 gzeann ægðen TE 
miner landep. ze miner older 
ze hæglæyr. ze neapep. xe ealley 
be ic ah æpren minon dæge. J 
heo ry co pam Þþexnon 


ab illo mota, rogavit Epiſcopus, 
quiſnam reſponſurus eſſet pro 
matre Edwini, cui ſtatim Thur- 
cilus Albus ſe pro illa reſponſu- 
rum ait, ſi cauſam, unde actio 
> deſcenderet, ſciret, cujus nullam 
eſſe ſciebat. Tum conſpecti erant 
in conventu tres liberi homines, 
nempe Leofwinus Fromenſis, 
Egelſigus Rufus, & Thinſigus 
Stægthmannus, qui erant è vico 
Fæligleahenſi, ubi mater Edwini 
habitabat. Hi a curia mandati 
erant, ut ad eam profecti roga- 
rent, de jure quod haberet ad 
terras, de quibus filius ejus con- 
troverſiam moviſſet. His autem 


illa reſpondens dixit ſe nullas ter- 


ras habere, quas ille © aliquo juris 
prætextu vendicare poſſet, & dein 
heroica quadam indignatione in 
ſuum filium vehementer excan- 
deſcens, & Leofledam propin- 
quam ſuam Thurcili uxorem ad- 
vocans, fic coram illis prope ſe 
ſedentem eam allocuta eſt. Ecce 
Leofledam propinquam meam, 
cui Ego cum prædia mea, tum 
aurum, tum etiam veſtes & in- 


» If any man can form an idea, of the original ſenſe intended to be conveyed, 
from ſuch a verſion, or any preciſe idea at all, I am much deceived. 


How ſimple, clear and definite the word birth“ when compared with this. 


dumenta, 


=o 


Biſhop, who ſhould * ante-fwear for his Mother. Then ante- 
Biceop, hwa ſceolde and-ſwerian for his Modor. Then and- 
fweareth Thurcil Wight and ſaid that he fhould, if he that Tale 
ſweorote Thurcill Hwita and ſæde that he ſceolde, gif he tha Talu 
 couth, tho he that Tale none couth. Then ſheweth man three 
cuSe, tha he tha Talu nane cuSe. Tha ſceowode man thres 
Thanes of that Mote there © there f hoo was, and that was at 
Thegnas of tham gemote ther ther heo wes, and thæt wes æt 
Faleylae. That was Leofwin at Frome and Alſig the Red, 
Fæliglæh. Thet wes Leofwine æt Frome and Ægelſig the Reada, 
and Thinſis Stedman, and they then ſue to their * Common; then 
and Thinſig Stægdman, and tha tha heo to hire . Comon, tha 
aſked they what Tale hoo had about that Land, that her 
acſothon hoo hwulce Tale heo hæfde ymbe tha Land the hire 
Son after ſhoke. Then ſaid hoo that hoo no Land had, that 
Sunu æfter ſpæc. Tha ſæde heo that heo nan Land hæfde, the 
he ought to birth; and bawled hoo with Earl's Wrath her 
him aht to gebyrede, and gebealh heo 5 ſwithe eorlice b w., th hire 
Son & yclefpt there Leoflade her Kinſwoman to her Thurkill's 
Sunu & gecleopade tha Leoflæde hire Magan to hire Thurcilles 
Wife, and before them to her thus quoth. Here fit Leoffed my 
Wif, and beforan heom to hire thus cweth. Her fit Leoflæde min 


4. Ante-ſwear—the Latin ante againſt,  Couth—knew. 

* Modern where. 

f Hoo—ſhe—Hoo-Juſtice—Female Juſtice. Lancaſhire Dialect, by Tim Bobbin, 
Eſq; a Mr. Collier, of Rochdale; a Work of great original humour, and of in- 
finite advantage to the Student of Saxon Literature, relative to Spelling. 

Common Court of their Diſtrict. 

This word our Saxon Lexicographers have always rendered ſtrenue, vehementer, 
magnopere, but it certainly is ſynonimous and of equal power with our modern with, 
as a radical uncompounded word, as Mihtum fwith—Might with, or with Might, | : 
Swith-feormian Lyes crudeſcere with Ferment, &c. 

The MS. much injured, non ſine Mendis plurimis, vid, Hickes, but probably 
wræth. 


6 Kinfwemes 
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wad 


[4] 


cpzþ. doð hegulice. j pel abeo- 
vas mine znende co ham emoxe 
beponan eallum bam zovan man- 
num. J cySaþ heom hpæm 1c 
miner lander zeunnen habbe. 7 
ealne minne æhre. j minan 
agenan runu næppe nan hing. J 
biddað heom beon hirrer To e- 
picnerre: And heo ha ꝓpæ dydon. 
nidon co ham xemore. j cyðdon 
eallon bam odan mannum hpec 
heo on heom zeled hæpde. Da 
artcod Dupcl hprca up on ham 
ZEmore. j bed ealle ha hægnar 
Tyllan hir pipe ha landey clæne. 
be hie mage hie ʒe-uðe. j heo 
rya dy don. J Dupcill pav Va co 


dumenta, tum denique omnia, 
quæ habeo, me mortui, fruenda 
concedo. His dictis, dein liberos 
homines a curia miſſos ſic adfatur. 
Eja agite, ut liberos homines 
decet, & diligenter perferte man- 
data mea ad Curiam, fideliter 
declarantes coram omnibus pro- 
bis hominibus, cui terras meas 
omnes, & univerſa bona ea in- 
tentione dedi, ut filium meum 
exhæredem facerem, & rogate 
eos, ut huic donationi teſtes eſſe 
velint. IIli protinus, quod peti- 
erat, præſtiterunt. Equis enim 
conſcenſis, ad conventum re- 
meant, & coram probis homini- 
bus univerſis, quod ſe præſentibus 
Enneawne ſe defendens protu- 
lerat, declaraverunt. Quibus 

quidem declaratis, ſurgens, in 
4 foro Thurcilus Albus ab omni- 
bus liberis hominibus poſtulabat, 
ut uxori ſuæ terras a lite im- 
munes adjudicarent, quas illi pro- 
pinqua ejus donaverat. Hi vero 
ita fecerunt, prout rogaverat 
Thurcilus, qui ſtatim conſenti- 


4 By ſuch verſions all hiſtorical accuracy has been deſtroyed ; where can be found 
a term correſponding with © coram probis hominibus univerſis, et ab omnibus liberis 
Hominibus in Foro—the Original only ſpecifies the Thanes aſſembled in the County 


Court, our preſent Grand Jury. 


entibus 


1 | 
Kinſfwoman that Pre given after yea my Lands, yea my 
Maege the ic geann ægther ge mines Landes, ge mines 
Golds, yea Pell, yea Ruffs, yea all that ] have after my 
Goldes, ge Pæglæs ge Reafes ge ealles the ic ah æfter minon 
Days, & hoo ſiththen to them Thanes quoth, Do Thanelike, 
Dzge & heo ſyththan to tham Thegnon cweth. Doth Thegnlice, 
and well bid mine Errand to that Mote before all 
& wel abeodath mine ærende to tham Gemote beforan eallum 
them good men, and couth them whom I my Lands 
tham godam mannum & * cythath heom hwam 1c mines Landes 
given have, and all me * ought and mine own Son 
geunnen habbe, & ealre minre æhte, & minan agenan Sunu 
never none Thing, and biddeth them be on this to Witneſs, and 
nezfre nan Thing & biddath heom beon thiſſe to gewitneſſe & 
they then ſo didden, ridden to their Mote, and coudden all 
heo tha ſwæ dydon, ridon to tham Gemote & cyddon eallon 
them good men what hoo on them laid had. Then ſtood 
tham godan mannum hwat heo on heom geled hæfde. Tha aſtood 
Turchill Wight uf: in that Mote and bid all the Thanes 
Thurcil hwita up on tham Gemote & bed calle tha Thægnas 
ſhall his Wife the Lands clean, that her Kinſ-woman her giveth, 
ſyllan his Wife tha Landes clæne, the hire Mage hire geuthe 
and they ſo didden, and Turkhill rid then to St. Athelbert's 
& heo ſwa dydon, & Turcill rad tha to ſce Æthelberhtes 


- 
5 — — — — 
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Couth oppoſite to uncouth—T am ſurprized with an uncouth fear Shakeſpear— 
Vid. Skinner. —Uncouth in arms yclad-Spenſer.— Unknown, conſequently couth 


make them know. 
. #F 


* Ought—modern, to me owed. 


| Alfred's grandfather had entailed many eſtates on the Spear-half, and had excited 
probably no little animoſity and jealouſy among the Spindle-half ; hence ſuch maternal 
affection.— See hereafter. 
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pce Æhelbenhrer mynytne be entibus univerſis, qui conventui 

ealles hey polcep leape. J ge- intereſſent, cum omnium teſti- 

prenefpe. ] lex pertan on ane moniis, equo conſcenfo, ad Sancti 

Empeep boc. Ethelberhti monaſterium tendit, 

| | ad quod profectus, quod actum 

II. erat in quendam Evangeliorum 
codicem referri curavit. 


B 


— 
. 
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Minſter by all thoſe Folks Leave and Witneſs and w leet ſetten 


Mynſtre be alles thæs Folcs Leafe & gewitneſſe & let ſettan 


in One Chriſt's Book. 
on ane Criſtes Boc. 


We entertain little doubt that Engliſh Scholars will imbibe more 
correct ideas of the Original from our homely Verſion, than from 
the Latin of Hickes; and the Hiſtorian and Lawyer have better 
notions of Courts of Judicature at this xra. To comment at large 
on this Record is not our immediate object, for we reſerve it for 
diſcuſſion in that Diſſertation of our Hiſtory, where we ſhall con- 
ſider Cuſtoms as the Common Law of the Realm. The next 
Specimen we ſhall exhibit is a Charter of the Conqueror's, pub - 
liſhed likewiſe in the Theſaurus, with an antient Latin Verſion. 


Let permitted. 


CHARTER 


181 


CHARTA WILHELM I REGIS CONQUESTORIS 


RY 115 


RO 


Willm King zner mine bipcopep 
J mina eoplep. J ealle mine 
begnar fnencirce 3 englirce on 
ban 7cynan pen peup Augufcinur 
hepd land inne pheondlice. I 1c 
cyde cop Þ ic habbe e- unnan 
Gove and ce Auguprine. j ham 
hinede be benco hyneð. Þ hieo 
bien heone race peonðe j heopa 
rocna. J zpiSbpycep. J ham- 
rocna. 5 ponrraller 7 inpangener 
þeopep. I ꝑlemene - penm e open 
| heona agne men binnan bupzh 
and buran. tollep and ceamer. 


on pcnande j on cheame. I open 


rpa pele beqna pa ic heom co 


ze-leren habbe. J 1c nelle har 
aniʒ man ang hing peon on- ceo 
buran heom. 3 hene picneney he 
hpo hic beo-xecen pillan. pop 


bam he ic hebbe pon-pen ode. 


7] re Avzupeie pas zepihxe 
minne paple to alyyedneyre. 
ealrpa Eadpond king min mea 


#p epde. Ji nelle e hapian hæc 


9 


DE SACA ET SOCC NA. 


Ego Wilhelmus rex ſaluto 
omnes meos epos & comites, & 
omnes meos optimates franci- 
genas & anglicos, in illis comi- 
tatibus ubi Sanctus Auguſtinus 
terram habet. Notum vobis eſſe 
volo me annuiſſe Sancto Auguſ- 
tino ſuæque congregationi, ut 
habeant ſuum Sake & Sockne, 
& pacis fracturam & pugnam in 
domo factam, & viz aſſaltus & 
fures in terra ſua captos, & la- 
tronum ſuſceptionem ſuper ſuos 
proprios homines intra civitatem, 
& extra * *** in litoribus & in ma- 
rinis fluctibus, quod Anglice di- 
citur teames & ſuper omnes allo- 
diarios ſuos. Et ego nolo con- 
ſentire, ut aliquis de aliqua re ſe 
intromittat exceptis ſemetipſis, 
& ſuis præpoſitis, quibus ipſi com- 
miſerunt, vel committere volu- 
erunt. Concedo enim iſtas recti- 
tudines Deo & S. Auguſtino, 
meæ animæ ad redemptionem, 


ſicut 


[is F 


CHARTER OF WIELIAM THE CONQUEROR. 


Wikiam ain greet my Biſhops and mine Earls and all 
Willm King gret mine Biſcopes & mina Eorles and ealle 
my Hanes french and engliſh in them ſhire where St. Au- 
mine thegnas frenciſe & englioſe on than ſcyran wes Stus Au- 
guſtine haveth land in * friendlike and I ® couth you, that J 
guſtinus hefd land inne freondlice and ic cythe eow, that ic 
have given God and St. Auguſtine and the Herd that 
hæbbe ge-unnan Gode & Sce Auguſtine and tham hirede the 
thereto heireth that they be their Sac worthy and their Soc 

therto hyneth that heo bien heore Sace weorthe and heora Socne 
and © agreed-break and homeſteal and foręſteal and within-fanging- 
and Grithbryces and hamſocna and forſtalles and infangenes 

thief and fleemen * frims over their own men within Borough 
theofes and flemene-fermthe ofer heora agene men binnan burgh 
and without. 

and butan. 


© Tolles and theam 
Tolles and teames 
On Strand and in Stream 
On Strande and on Streame 


and over ſuch fealty thanes ſuch I them to let have and 1 


and ofer ſwa fele thegna ſwa ic heom to ge-leten habbe and Ic 


2 Synonimous perhaps with modern Franchiſe. 
d Contrary to uncouth, make you know. 
© Agreed-break—what was ſettled or eſtabliſhed by the grand Council of the No- 
bility—Gr:ith, Agreement. Chaucer, 
4 Lincolnſhire Dialect - Frims— folk from rnemde—a ſtranger hence — from. 
Doubtleſs the Poetry of the age. 


E | oc nill 
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4 1 
nz man bis abnecan be minan ſicut Edwardus meus conſangui- 
pnendneipe. God eop xzehelS. neus, & ſui anteceſſores reges 
amen. fecerunt. Et ego nolo conſen- 
| tire, ut aliquis iſtud frangat, qui 
de mea amicitia curet. Valete. 


EXCERPTA 


1 

fi that any man any thing thereunto * but them and their 
nelle that anig man anig thing theor on-teo butan heom, and here 
Vicars the who it take will, for that that I have 
Vicneres the hwo hit beo-tecen willan, for tham the Ic habbe 
fore- given Gode and St. Auguſtine, thus to right my ſoul to 
for-gifen Gode and Sce Auguſtine, thas gerihte minne ſawle to 
oo ſedneſs all ſo Edward King my Kinſman cer feed and I mill 
alyſedneſs ealſwa Eadword Kirig min Meg er efde and ic nelle 
ſuffer that any man this break by mine friendſhip. God 
gethaſian thæt ænig man this abrecan be minan frendſcipe. God 
you hold. Amen. 

cow geheld. Amen. 


Since the learning of Hickes has hitherto never been queſtioned, 
ſince * Dr. White Kennet ſtates his Inſtructions of Grammar to 
be methodical and accurate,” fince Biſhop Nicholſon reports his 
* Book as diſcovering an accuracy in this language beyond the at- 
tainments of any that had gone before him in this ſtudy ;”* ſince 
Gibſon, Smith, and Thwaites have extolled his ability in England; 
Grævius, Wormius, and the Leipſic Acta Eruditorum on the Con- 
tinent, we judge it expedient to give other Specimens of his in- 
accurate Verſions, and unfaithful Tranſlations. 


f Nill, not will. Vid. Chaucer paſſim. 

s See Tooke's Diverſions of Purley. 

> Vide Teſtimonia Auctorum apud Hickes Theſaur. Vol. 1ſt. Gi circa 
ſingulas pæne voces hæſi, veritus ne iis ſubeſſet idiotiſmi neſcio quid, mihi adhuc non 
quidem plane incogniti, ſed tamen haud ſatis bene intellecti. Verum cum re prope 
deſperatà totum Conſilium tantum non abjeciſſem, omne hoc incommodum opportune 
ſuſtulit Carus Georgius Hickeſius—=Smithe=Subſidia & quaſi Manu-duQtiones, quæ viam 
ad abditiſſima Penetralia (Linguz Anglo-Saxonicz addiſcendæ) apertam, planam ac 
facilem muniunt ex Docti Somneri Dictionario & Doi Hickeſii Grammatica ſuppe- 
ditantur.—Thwaites—Hickeſi literarurz hujus omnis Inſtauratori maximo—Grewus 
Vir pereruditus—H/ermus—Legi iterumque perlegi—4a eruditorum Vir hic doc- 
tiiſſimus.— 
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EXCERPTA E PSEUDO EVANGELIO NICODEMI. 
Hick. Gram. Anglo-Sax. p. 72. 


Da cpzxpþ peo helle co Sarane. 
La Su ealdop ealpe popppylle- 
dnyryre. I la du opopnpuma ealpa 


ypela. J la Su peden ealha ply- 
mena. 5 la Su he ealvop pape 


calle deaþep. J la opoppuma 
ealne modiqnyrre. por hwig ze- 
dynrclæhcerr Su Se 5 Su 5 
... zeþanc on Þ Iudeirce pole apen- 
vere Þ lux Syrne Hælend ahen- 
Jon. I du him nænne Fylx on ne 


oncneope. 7 du nu hunh Þ epyp_ 


J Þuph Sa ode hæpyr calle þyne 
blyrre popppyllev. 


Tum inquit Morta [Hecate] 
ad Satanam : © tu princeps per- 
ditions ! © auctor omnium ma- 
lorum ! 6 profugorum [| apoſta- 
tarum] omnium pater! 0 qui 
fuiſti princeps omnis interitüs! 6 
omnis ambitionis auctor! cur 
præſumebas indere in menteg 


Judæorum, ut Jeſum, quem ſcie- 


bas eſſe innocentem, crucifige- 


rent, quando quidem per * lig- 


neam illam crucem tuam, omnem 
delectationem perdidiſti. Evang. 
Nicod. p. 17. F. xxix.. 


* Ligneam,—a wooden Tranſlation indeed. 


LEGES 


9 1 
EXTRACTS rrom Tus FALSE GOSPEL os NICODEMUS. 


Then quoth ſie Hell to Satan Lo thou ealder Earle of fore- 
Tha cweth ſeo Helle to Satane. La thu ealdor earle for- 
ſioiledneſs, and lo thou * earth-former of all evil, and lo thou 
ſpyllednyſſe, and la thu ordfruma ealra yfela and la thu 
father of all fleemen, and lo thou thee ® the that, thou that © Think 
feder calra flymena and la thu the the that, thu that gethanc 
in that Fudaiſh folk haſt ſent, that they this Healing one high-hang, 
on that Judeiſce folc aſendeſt, that hig thyſne Hælend ahengon, 
that thou him none guilt on never once knew, and thou now 
that thu him nænne gylt on ne oncneowe, and thu nu 
thorough that true one, and thorough that Rood haveſt all thine 
thurh that tryw, and thurh that Rode hæfſt calle thyne 


Bliſs fore-ſhotled. 
blyſſe foreſpylled. 


That an accurate Inveſtigator can never be ſatisfied with the 
Verſious of Hickes, we preſume is clearly eſtabliſhed. The Author 
ſelected for our farther animadverſions is David Wilkins, the labo- 
rious Editor of the Concilia and Leges Saxonicæ. We ſhall ſelect 
a Section from the Laws of the Confeſſour, which we defy any 
Scholar or Lawyer to comprehend or interpret, from his pretended 
Tranſlation. We with not hence to infer that our Conjectures or 
Rendering are uniformly right, for Saxon Records want the pene- 


tration and judgment, that Bentley diſplayed in Greek and Roman 


Literature, to purify their Text; we pretend to prove, however, 


that our predeceſſors have been groſsly wrong, and that many of 


their errors have proceeded from their purſuing the ſtudy, of Anglo- 
Saxon Learning through the medium of the Latin Language. 


Earth, the Source of every thing, the general Mother, and Cauſe of Life, 
d This, © Think—ſynonimous with modern thought, * Synonimous with Croſs. 
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LE GES EDWEARDI RE GIS. 


Wilkins Verſio. p. 49. S. 2. 


Be done he oþpum ihrer pynnh. 


Sac pe cpædon hyer e þypþe 


pægne Se oþpum muhrep pypnve. 
aþop obhe on boclande. oÞþþe on 
polclanve. hponne he him juhte 
pophre bepopan þzm Senepan: 
Dip he bonne nan juhre næpde. 
ne on bocolande ne on polclande. 
Þ re pæne he nihrer 4 pynnde 
reyldiʒ xxx ell. 
Lyning : 6 Ex oþpum cyppe eac 
pa: æc Nan cynne. Lyn- 

inger openhynnyrre. Þ ir cxx 
| peill. buxon he zp geypice. 


p1S Sone 


De eo qui alteri jus denegat. 


Item diximus, quod dignum 
eſſet alteri jus denegare, five in 
poſſeſſione propria, ſive in fundo 
populari, quando ei jus datur 
coram Præfecto. Si tunc nullum 
jus habeat nec in poſſeſſione pro- 
pria, neque in fundo populari, 


ſit ille qui jus denegat reus xxx 


ſolidorum apud Regem; altera 
vice eodem modo; tertia vice 
contumaciæ erga Regem, hoc 


eſt, cxx ſolidorum, niſi ſe prius 
excuſet. | 


LEGES 


1 19 ] 


LAWS OF EDWARD. 


Wilkins. p. 49. F. 2. 


Of them that other rights warneth. 
Be thone the othrum rihtes wyrnth. 


Eke we woud, whoſo he worthy were, that other Rights 

Eac we cwedon hwes ſe wyrthe were the othrum rihtes 
warneth, either oth on Bookland, oi on Folkland, whence 
wyrnde, athor oththe on Bockland, oththe on Folcland, hwonne 
he him right works before thoſe Reeves. If he then none 
he him rihte worhte beforan them Gerevan. Gif he thonne nan 
right not have, nay on Bookland, nay on Folkland, that he were 
rihte næfde, ne on Boclande, ne on Folclande, that ſe ware 
the Rights worthy * finneth 30 Shill with the King: At 
the Rihtes wyrd ſcyldig xxx ſcill with thone Cuning : Xt 
other © Court eke ſo; at third Court, Kings overhighneſs, 
othrum Curre eac ſwa; æt thriddan Curre, Cuninges oferhyrneſſe, 
that 1s 120. fllillings. 
that is xx Scil. 


2 In the various readings of the Laws of this æra we find ſcynning and ſcyldig, in 
different MS. | : 


» Lambard thus, py d, certainly more intelligible than pypnde. 


© Courts were held every fortnight at this zra 


LAWS 


I 20 


LEGES KELFRE DI. 


Wilkins Verſio. p. 43. F. 37. 


Be Boclande. 


Se mon peþe boclanve hæbbe. 
7 him hir magap læpden Þonne 
peccon pe Þ he hit ne mopre 
ryllan op hir mezgzbupge pg. 
bis zeppre. ohhe epicnyrye. P 
hir þzpa- manna porbod pæge 
Se hic on ppuman zepecpimdon. 
I Sana Se hic him realdon. Þ he 
ya ne mote. J Þ Sonne on 
Lyninzep. ze on Birceopeyr ze- 


prenyre xzenecce beponan hip 


mazum. 


Si quis terram hæreditariam 
habeat, quam Parentes ejus ipſi 
reliquerunt, tune ſtatuimus, ut 
eam non vendat a cognatis hære- 
dibus ſuis, fi adſit ſcriptura ve 


teſtis, quod illi viro prohibitum 


ſit, qui eam ab initio acquiſivit, 
& illi qui eam vendidit, ut ita 
facere nequeat, & hoc tunc in 
Regis vel in Epiſcopi teſtimonio 

recitetur coram cognatis ſuis. 


PANITEN- 


3 


LAWS OF ALFRED. 
Wilkins. p. 43. F. 37. 


Of Bookland. 


If man be that * Bookland have, and him his > Elders left, 
Se mon ſe the Bockland hæbbe, and him his yldran læfden, 
then ſet we, that he it not might ſell off tus © Kinſbrother, 
thonne ſetton we, that he hit ne moſte ſyllan of his Mcagburge, 
if there beeth Writ, ot” Witneſs that it there man 
gif ther bith gewrit, oththe gewitneſſe that hit thera manna 
forbad were, that it in firming reſtrained (they) and there that 
forbod were, the hit on fruman geſtrindon and thara the 
it him * ſealed, that he ſo not might and that then in Kings 
hit him ſealdon, that he ſwa ne mote and that thonne on Cuninges 
yea in Biſhohs Witneſs be read before his Kinsfolk. 
ge on Biſceopes gewitnyſle * geredde beforan his Magum. 


* Bookland—Entered in one Chriſt's Book. 
bd yldnan Textus Roffenſis Wylkins magar. 


© The Spear-half, not the Spindle-half. See this illuſtrated when we examine 
Alfred's Will. 1 


4 Sealed in a Charter or Book. 
Very probably geredde for gerecce. 
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PANITENTIALE DOMINI ECGBERTI ARCH. EBOR. 


Concilia Magnæ Brit, a Davide Wilkins, s. r. P. p. 138. 


Lip hpyle cppcen man hir 
agen beapn. oþþe hip nehrran 
mæg pib anigum pupþpe xylle. 
næbbe he nanne qemanan mid 
cppcenum mannum wp he hine 
alyred hæbbe op dam beopdome. 
zip he bonne hine begyran ne 
mæge. dæle pa mycel peoh pop 
hynd ppa he #p mid him nam. J 
alyre obenne op Seopdome. +7 
pheoge Sone. I pærre yeopon 
pucan on hlape 3 on parene. 1 
zi he Sr zereneonep nebbe Þ 
he alyran mæge. pærce Sonne 
eahtca j cpenrtixz pucena on hlape 
J on perepe, 


Si quis chriſtianus infantem 
ſuum vel proximi ſui pro aliquo 
pretio vendiderit, non habeat con- 
ſortium aliquod cum chriſtianis, 


antequam eum e ſervitute rede- 


merit; ſi autem ipſum obtinere 
nequeat, tradat tantum pecuniae, 
quantum prius per ipſum acce- 
perat, et redimat eum e ſervi- 
tute, ac liberet illum, et jejunet 
ſeptem ſeptimanas in pane et 


aqua: et ſi facultates non habeat, 
ut eum redimere poſſit, jejunet 


octo et viginti hebdomadas in 
pane et aqua. 


LEGES 


23 


PENETENTIAL OF EC BERT ARCHBISHOP OF YORK. 


David Wilkins. p. 138. 


If ilk Chriſtian man his own Barn, oth fis nigheſt 
Gif hwule Criſten man his agen bearn, oththe his nehſtan 
Kinſmans, with any *Worth ſell, not have he no Communion 
mzg, with anigum wurthe ſylle, næbbe he nanne gemanan 
with Chriſtian men, eier he them laoſed have of their 
mid Criſtenum mannum, xr he hine alyſed hæbbe of tham 
thraldam, if he then them get not may, deal ſo mickle 
theowdome, gif he thonne hine begytan ne mæge, dele ſwa mycel 
fee for them, ſo he &er with them ® nimmed, and leoſe others of 
fech for hyne, ſwa he xr mid him nam, and alyſe otherne of 
thraldom, and free thence, and faſt ſeven Weeks on Loaf 
theowdome, and freoge thone, and faite ſeofon Wucan on hlafe 
and on Water, and if he this flrength not have, that he looſe 
and on Wætere, and gif he thæs geſtreones næbbe, that he alyſan 
may, faſt then eight and twenty weeks on Loaf and on 
mzge, fœſte thonne eahta and twentig wucena on hlafe and on 
Water. | 
Waetere, 


* Synonimous with price, 


» Nimmed his purſe. -Shakeſpear—Merry Wives of Windſor, 


* | Laws 


9 #& 


© 


P ] 


LEGES INE. 


Wilkins. Concil. p. 59. F. 6. 


1 
Be zepeohcum. RA 
Tip pha zepeohre on cynninzep 


hure. xy he peyldiz ealler hir 
yPPep- J ry on cynmngzep dome. 
hpæben he lipe age de nage: 
Lp pha on mynrren zepeohre. 
hund tpeleyg peullngep. zebere. 


UD pha on ealdormanney huye 


zepeohre. ohhe on ohner e hun- 
ener pican. rc feillmger 


zebere he. J oben ryx xc rcil- 


linger zepeylle co price : Lip he 
donne on xzapolzylvan hupe oþþe 
on zebuper xzepeohre. Sc 
peillinges xo pice zepylle. j dem 
zebune yx ycillinger: And Seah 
hic ry on middan pelda zepohren. 
hund cpelpriʒ cillinʒer co pree 
Ty axzypen : Bi Sonne on Sebe- 
oncipe hi zeciden. I ohen heona 
mid zeþylde hic ponbene, zerylle 
re oben S ſucxiq xycillinger co 
pice. 


De pugnis. Cap. 6. 


Si quis in regis domo pugnet, 
perdat omnem ſuam haeredita- 
tem, et in regis ſit arbitrio, poſſi- 
deat vitam an non poſſideat. Si 
quis in templo pugnet, centum 
viginti ſolidis mulctetur. Si quis 
in ſenatoris domo pugnet, vel in 
alterius illuſtris ſapientis, ſexa- 
ginta ſolidis mulctetur, et alios 
ſexaginta ſolidos ſolvat poenae 
loco. Si autem in tributarii domo 
vel coloni pugnet, triginta ſolidos 
poenae loco ſolvat, et colono ſex 
ſolidos. Et licet in medio camipi 
pugnatum ſit, centum viginti 
ſolidi poenae loco folvantur. Si 
autem in convivio rixati ſint, et 
unus horum patienter id ſuſtineat, 
ſolvat alius triginta ſolidos poenae 
loco. 


Be 


5 
LAWS OF INA. 


Of Fights. 


If *wha fight in King's Houſe, be he ſighted all his 
Gif hwa gefeohte on Cunninges Huſe, ſy he ſcyldig ealles his 
b Reeves, and be in King's Doom, whether he © Life have the 


yrfes and ſy on Cynninges Dome, hwether he life age the 


no. If wha in Minſter fight, hundred twenty ſhillmgs 
nage. Gif hwa on Mynſter gefeohte hund tweltig ſcillinges 
give boot. If wha in Alderman's Houſe fight, oll in 
gebete. Gif hwa on Ealdormannes Huſe gefeohte oththe on 
other A Thanes, a Wight, ſixty Shillings give boot he, and other 
othres Gethungenes, Witan fixtig Scillinges gebete he, and other 
finty Shillings fhall to Wight. If he then in Gable-geld 


ſyxtig Scillinges geſylle to Wite. Gif he thonne on gafoldgyldan 


Houſe, ot“ im Burgeſſes, fight, thirty Shillings to Wight 
Huſe, oththe on Gebures, gefeohte, thrittig Scillinges to Wite 
ſhall, and that Borough fix Shillings. And tho" it be in 
geſylle, and thaem Gebure ſyx Scillinges. And theah hit ſy on 
 mid-field fought, hundred twenty Shillings to Wight be 
madden feldda gefohten, hund twelftig Scillinges to Wite ſy 
given. If then in Borough-/hih they chiden, and either of them 
agyfen. Gif thonne in Gebeorſcipe hi geciden and other heora 
with with-hold it forbear, ſhall the other thirty Shillings to 
mid gethylde hit forbere, geſylle ſe other thrittig Scillinges to 
Wight. 

Wite. 


* Wha wants me.—Edinburgh Language. 

Reeves, ſynonimous with Rolls—reef the Sails—all his chartered Lands. 
* Whether he be a Lord or not, r e rs: 
4 Some Thanes not Wights. 


* The Lord, who has the Court of Suit * Service, Fines and Forfeitures, or Sac 
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[ 
Be dam 8e heora eyrcnyre be- 
ponan bipceope geleogab. 
VII. Ei hpa bepopan bifceope 


hir zepicnyrre. 5 hir ped aleoze. 


zebere mid hund xpepriʒ ucil- 
linger. 


26 |] 


De us quorum teſtes coram\epiſ- 
copo mentiti ſunt, Cap, 13. 


VII. Si alicujus teſtis vel * vas 


coram epiſcopo mentiatur, com- 


penſet centum viginti ſolidis. 


1 
* 
22 — — 


CHRONICON SAX ONICUM. 


Anno 11 37. Gibſon. p. 239. 


I ne canne. J ne mai rellen 
alle þe punder. ne alle he piner 
5 hi diden pnecce men on hir 
land. J lapcede ha x1x. pintpe 
pile Srephne pap king. ] æure 
1T pap uuenye J uuenye. Pi læi- 
dengæilder on be cuner æuneu 
pile. j clepeden i renreqe. ha 
be ppecce men ne hadden nan 
moe xo ziuen. ha hæueden hi 
and bnendon alle he cuner. Þ 


pel bu mihrer papen all adæir 


pape pculdepe hu neune pinden 
man in Tune ptccenve, ne land 


Tiled. Da par conn dæne. 7 


plec. j cæye. I burene. pop nan 


ne pæs o he land. F pecce men 
peupuen op hung æn. rume jeden 


Non autem poſſibile eſt mihi 
numerare omnia vulnera, om. 
neſque calamitates, quibus afflixe- 
runt miſeros incolas hujus terræ: 
hoc vero duravit XIX. annos, 
quibus Stephanus fuit Rex, & 
quotidie deteriore erant condi- 
tione. Impoſuerunt tributa op- 
pidis valde frequenter, & illud 
vocarunt ...... cumque miſeri 
homines non haberent quicquam 
amplius quod darent, vaſtarunt 
& incenderunt omnia oppida ; 
adeo ut poſſes inter diei conficere, 
nec tamen reperire quemvis ho- 
minem in oppido viventem, aut 
terram cultam. Hinc fuit fru- 
mentum carum, & caro, & caſeus, 


2 What is Vas ? 


OIl 


(- 27 J 
6. 7. If wha before Biſhop, his Witneſs, and his Wed, 
| Gif hwa beforan Biſceope, his Gewitneſs and his Wed 


cauſe to lye, groe boot with hundred twenty Shillings. 
aleoge gebete mid hund twelftig Scillinges. 


Any Scholar muſt certainly be convinced of the Inaccuracies of 
Wilkins, and the impoſſibility of underſtanding the Original from 
his pretended Tranſlations. The next Extract we ſhall ſelect from 
the Saxon Chronicle ; which has been edited by the learned Gibſon 
with greater care and fidelity, than we have met with in our re- 
' ſearches ; but ſtill we attempt to prove, even from this beſt Speci- 
men, that the Latin Language cannot convey ideas equally accurate 
or correct, as may be acquired through the medium of Engliſh 
Phraſeology. 


—— — 
it. —— —_—_ 
—— „„ 


SAXON CHRONICLE. 


IT nay can and nay may tell all the Wounds nor all the 

I ne canne and ne mai tellen alle the Wundes ne alle the 
Pains, that they did wretched men in this Land, and that laſted 
Pines, that hi diden wrecce men on this Land, and that laſtede 
the 19 Winters, while Stephen was king, and ever it was worſe 
tha 19 Wintre, wile Stephne was king, and ævre it was werſe 
and worſe. They laid  Gelt on the Towns every while, and 
and werſe. Hi laiden gzildes on the Tunes æureu wile, and 
yclefit it tenth-fenny. Þ Then the wretched men not had any 
clepeden it tenſeprie. Tha the wrecce men ne hadden nan 
more to give, then raviſhed they and burnt all the Towns, that 
more to given, tha ræveden hi and brendon alle the Tunes, that 


* Gibſon ſays © quz ſit hujus vocabuli ſignificatio videant alii,” but every perſon con- 
verſant in ancient Records, where there are frequent contractions, knows that tenſepie 
would be tenſepennie, and collateral hiſtorical authority juſtifies our interpretation. 

' » Synonimous to modern when. | 
I will 


U 26 ] 


on elmey he panen pum pile rice 
men. pum plugen ut op lande. 
Fer næune ʒæt mane ppeccehed 


on land. ne nzune heden men 


pee ne diden han hi diden. 
pon ouen p1Son ne pon- banen hi 
nouþep cince. ne cynceiænd. oc 
nam al he od Þ þap inne pay. 
J bnenden y den be cynce J 


alregædege. 


Ry 


& butyrum, quippe nihil eorum 
fuit in hac terra. Pauperes peri- 
bant fame: nonnulli oſtiatim 
victum petebant, qui fuerant olim 
divites ; & aliqui terram relique- 
runt. Nunquam adhuc erant 
majores calamitates in hac terra, 
neque unquam pagni plus mali 
quam hi fecerunt; tandem enim 


neque pepercerunt Eccleſiæ, ne- 


que cœmiterio, ſed eripuerunt 
quicquid boni inibi fuit, tuncque 
ignes admoverunt Eccleſiæ, & 
rebus quæ ſupereſſent. 


EXTRACTS 


129 ] 0 


well thou mighteſt © far on all a day, fore ſtouldeſt thou ever find 
wel thu mihtes faren all adzis, fare ſculdeſt thu neure finden 
man im town ſitting, or land tilled. Then was corn dear and 
man in tune ſittende, ne land tiled. Tha was corn dere and 
fleſh and cheeſe and butter, for none nay was in the land. Wretched 
flec and cæſe and butere, for nan ne wes o the land. Wrecce 
men ſtarven of hunger, ſome * fedden on alms that were ſomewhile 
men ſturven of hunger, ſume jeden on ælmes the weren ſum wile 
rich men, ſome flewn out of the land. Was never yet more 
rice men, ſum flugen ut of lande. Was næure get mare 
wretchedneſs in land, nor ever heathen men worſe nay did, than 
wreccehed on land, ne neure hethen men werſe ne diden, than 
they did, for ever fiththence not forborne they neither Church, 
hi diden, for over fithon ne for-baren hi nouther Circe, 
nor Church-yard, but nimmed all the goods that therein was, and 
ne Cyrcejerd, oc nam al the god that thar inne was, and 
burnt fſitththence the Church and altogether. 

brenden ſythen the cyrce and altegædre. 


To prove that Saxon Literature has not been cultivated with 
greater attention, or ſucceſs, at- a ſubſequent period ; we ſhall ex- 
hibit the Conclution of Alfred's Will, publiſhed by the Univerſity 
of Oxford, with the Annototions and Verſion of Manning, the 
Editor of Lye's Saxon Dictionary. And here, we cannot but 
lament, that the Corrector of the Preſs ſhould have confounded the 
Unity of this valuable Document, by printing the Saxon Intro— 
duction, in the Regiſter of the Abbey of New-minſter, as the Will 
of the amiable and benevolent Alfred, and confounding the reader 
by a double preamble, in direct contradiction to the Copy tranſmitted. 
As a literal Engliſh Tranſlation is here attempted, we ſhall add the 
Latin Verſion as a Note, to ſhew that this Record has been ſtudied 
through the medium of the Latin Language. 


© Farr-on—advance, Probably an error, J for V. 


3 EXTRACTS | 
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_ EXTRACTS FROM ALFRED'S WILL, 


In Bibliotheca Aſtleianà, p. 24. 


ORIGINAL. 


7 1c bidde on zoder naman. 


J on hip haligha. Þ minpa maga 


nan. ne ynpepeanta ne zerpence 
nan. nemgz cynelip bana he ic 
ponegeald. j me per- xeaxena 
pican co juhte zenehron hæt ic 


hi mot læxan pa ppeo pa heone 


rpaðen ic pille. ac 1c fon oder 


lupan. I pop mine raple þeappe. 
pylle 5 hy ryn heopa ppeolpep 
pynSe. 7 hyna cyper. J 1c on 
Fodey lipiendey naman beode þxT 
hy nan man ne bnocie. ne mid 
peo manugze. ne mid nenzum 
pinzum. Þ hy ne moran ceoyan 
rpylcne mann ppylce hy ppyllan. 


I ic pylle hæt man agype bam 
hipum æx domna hamme hypa 
land bec. J hyna ppeoly ppylce 
hand to ceopecnne pylce him 
leopape y. pon me. 7 Fop #l- 

| „ | 


LITERAL ENGLISH TRANSLATION. 
OF THE EDITOR. 


And I beſeech, in God's name, 
and in his Saints, that of my Re- 
lations none, nor of my heirs 
none do obſtruct, none of the 
freedom of thoſe that I have re- 
deemed. And for me the Weſt- 
Saxon Nobles as lawful have pro- 
nounced that I them may leave 
either free or bond whether I 
will. But TI, for God's love, and 
for my Soul's advantage, will 
that they be of their freedom 
Maſters, and of their Will, and 
I, in God the living's name 1n- 
treat that them no man do not 
diſturb, neither by Money-ex- 
action, nor by no manner of 
means, that they may not chuſe 
ſuch Man as they will. 


And Iwill that they reſtore to 
the families at Domerham their 
Land-Deeds, and their free li- 
berty ſuch perſon to chuſe, as to 
them moſt agreeable may be; 

for 


1 


EXTRACTS from ALFRED'S WILL, in the Poſſeſſion of 
T. AsTLE, Eſq; with a literal verbatim Rendering. 


And I bid in God's Name, and in his holy ones, that my 

And ic bidde on Godes Naman, and on his haligra, that minra 
Megs none no reeveeward not ſquench none, nor any Court-leave, 
maga nan ne urfewearda ne geſwence nan, nænig Curelif, 
there that I fore-ſealed, and me Weſtl-ſaxon Wights ts right 
thara the ic foreſeald, and me weſt-ſeaxena witan to rihte 
righted, that I they might let (be) ſo free ſo thiefs whether 
gerchton, thæt ic hi mot lætan ſwa freo ſwa theorve ſwather 
I will. And J for God's Love, and for my Soul's thrift, 
ic wille. ac ic for godes lufan, and for minre ſawle thearve 
will, that they be their franchiſe worthy, and their * Courts. 
wylle, that hy ſyn heora freolſes wyrthe, and hyra Cyres. 
And I in God's living Name bid that they no man nay 
And ic on Godes liſiendes Naman beode thæt hy nan man ne 
break, nay with fees manage, nor with not any thing, that 
brocie, ne mid feos manunge, ne mid nænigum thingum, that 
they not might chooſe ſuch man, ſuch they will. 
hy ne motan ceoſan ſwulcne mann fwylce hy wyllan, 


And I will that man give them high-ones at Domerham 
And ic wylle thæt man agyfe tham hiwum at Domra-hamme 
their Land © Book, and their d free-will ſuch hand to chooſe, 
| hyra land bec, and hyra freols ſwulce hand to ceoſenne, 


2 Chairs approximates nearer to the Original ; hence the Chair of Juſtice, to take 
the Chair, to act as Preſident, | | 

» Patron, or Life Lord,—18 Liberi homines commendati tantum. 

Little Domeſday, for Norfolk, 249. a. 

© Moſt probably Land-book or Book-land, ſince Alfred was not likely to have 
diſſeiſed them of that land, which Elfleda had conferred. | 
We preſume free-will or franchiſe, for it aproximates much nearer than the 
variation of ſpelling in many words —give for inſtance. 

ſuch 


32 


flave. I pon ha ppynd he heo 
ponehingode. 7 ic ponehingie. 


I rec man eac on cpicum ceape 
ymbe minne paple þeappe. pa 
hir beon meze. 5 ppa hic eac 
enyfne y. J JPA ge me Fop- 
pan pyllan. * 


for me, and for Elfleda, and for 


the friends that ſhe did intercede 
tor, and I do intercede for. 


And ſeek they alfo, with a 
living price, for my Soul's health, 
as it be may, and as it alſo fitting 
is; and as ye me to forgive ſhalt 
be diſpoſed. | 


MANNING'S LATIN TRANSLATION. 


Item, Obteſtor, in Dei Nomine, et ejus Sanctorum, ut meorum conſangui- 
neorum nemo, neque hæredum interpellet nemo, arbitrio ſuo utendi facultatem eorum 
quos redemi è ſervitute. Profecto mihi Weſt-Saxonum Optimates legitimum cen- 
ſuerunt, ut ego iſtos poſſem relinquere, ſive liberos, ſive ſervos, utrum vellem. At 
ego, propter Dei amorem, et propter animæ meæ ſalutem, volo ut ſint libertatis ſuæ 
compotes et arbitrii. Necnon in Dei viventis nomine obſecro, ut eos nemo vexet, 
neque pecuniæ exactione, neque alio quovis modo, quo minus poſſint eligere talem 
Dominum qualem ipſi velint. 

Item, Volo ut reddantur familiis apud Domer Manerium, eorum Chartæ, et 
eorum licentia talem Dominum eligendi qualem ipſis placuerit, propter me, et propter 
Elfledam, et propter amicos pro quibus ipſa intercedebat, atque ego intercedo. 

Denique, Imploretur Deus, viventi pretio, pro animæ mez ſalute, quantum fieri 
pooſſit, uti etiam congruum eſt, et prout vos mihi condonare velitis. 


* 


mY 


fuch them liefeſt be, for me, and for Elfleda, and for the friend 
ſwulce him leofaſt ſy, for me, and for Ælflæda, and for tha frynd 
that hoo forethought and ] forethink. 
the heo forethingode and ic forethingie. 
And ſeek man eke on © wick * Cheap about my Soul's thrift, 
And ſec man eac on cwicum ceape ymbe minre ſawle thearfe, 
fo it be may, and ſo it eke riſing be, and ſo yea me 
ſwa hit beon mæge, and ſwa hit eac geryſne ſy, and ſwa ge me 
forgrven (it) will. 
forgyfan wyllan. 


There are many other paſſages in this Will, that demand ſimilar 
Examination and Illuſtration. The Land which Alfred's Grand- 
father had entailed on the weaponed half, (that is) the Spear-half, 
in Oppoſition to the Spindle-half, and which, if transferred into a 
Wife's or Female Hand, he orders to be purchaſed by his Heirs, | 
and reſtored to the proper Line, is conſtantly confounded with the | 
Acquiſitions he had made, when the word is s aſtryndon, ſtrength- 
ened, reſtrained, or ſtraitened, not begæton, as in the Introduction 
of this Record. In confirmation of this interpretation, we find 
him urging the juſtice of ſuch reſtoration of property to the entailed 
line, becauſe he had bequeathed to his Heirs Male, many more 

Eſſtates than they would be neceſſitated to repurchaſe, that he 
might have beſtowed on Females. But we reſerve farther com- 
ment to a future opportunity, in our hiſtorical Diſſertation on Ranks 
and Services. 

The next Specimen we ſhall exhibit is an antient Proclamation 
of Henry the third, which Somner conſiders a Saxon Record, Lord 
Lyttleton an Old- engliſh Document. — Som. Dict. ad verbum unnan. 
Alive Northern Dialect- living | 5 

f Cheap-men—modern Chap-men, ſelling their wares at a fixed price. 

For variation of ſpelling, take give an example=Gif, yef, if, yf, yeve, yeoven, 
given, giffis, geive, gin ye will, gi' me. | 
; K | PATENT 
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ROTUL. PATEN. de Anno 43. Hen. 8. Memb. 15, No 40. 


hen. bung Godey pulcume 
King on Englene loande. Lhoa- 
vend on Inland. Duk on Nom. 
on Aquicain J Eopl on Amou. 
rend 1qnexinʒ To alle hire holde 
læde I ileped on Puncindonn 
chin. þzc prcen xe pe alle þxc 
pe pillen j unnen hætc þzc une 
pzdermen alle. oben he moagne 
del op. heom Þzt. beoh ichoyen 


þupz ur 1 Þupy þec loander 


Folk on une kunequche hebbeþ 
don I pchullen don in he po- 
nerre op Gove 7 on une cneopbe 


pop pe ppeine op be loande. 


þupze be berizee op han co 
popen ireide hædermen beo 
peevepape and ilercinde in alle 
þinge aburan ænde. And pe 
hearen alle une cheope in be 
cneopbe þec heo up oxen. P 
heo ſtebe-papechche healden 7 
rpepen co healven co pequen 
be iretnerrer bær beon makede 
j beon co makien hung han co 


open erde hædermen. ohen 


SOMNER ad verbum unnan. 


Henricus Dei adjutorio Rex 
Angliæ, Dominus Hiberniæ, Dux 
Normanniæ, Aquitainæ, & Co- 
mes Andegaviæ, Salutem mittit 
(i. dicit) omnibus ſidelibus ſuis, 
clericis & laicis in Comitatu Hun- 
tindoniæ. Vobis omnibus notum 
facimus, quod volumus & conce- 


dimus ut quod Confiliarii noſtri 


omnes, ſive major eorum pars, qui 


fuerint electi a nobis & a gentis 


plebe in Regno noſtro, fecerint 
& facturi ſint (1. e. decreverint) in 
honorem Dei, & fidelitatis qua 
nobis obligantur intuitu, pro bono 
gentis, per conſilium antedic- 
torum conſiliariorum, (eo nomine 
{cilicet) firmum fit & ſtabile per 
omnia in perpetuum. Et præce- 
pimus omnibus fidelibus noſtris, 
per fidem (vel, fidelitatem) quam 
nobis debent, ut firmiter obſer- 
vent & obſervare (vel, obſerva- 
turos ſe) jurent & tueri, conſulta 
quæ ab antedictis Conſiliariis, five. 
a majori ipſorum parte, facta & 


* In Bibliotheca Aſtleianà uniformly ou, not on. 


»A different diviſion of Letters is adopted. 


— 
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ejuſdem 
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PATENT ROLL Anno 43. Henry 3. Memb. 15. Ne 40. 


NI Tz, 


SOMNER ad verbum auman. 


Henry through God's * fultume, King of Englandſland, b Lord 

Henr. thurg Godes fultume, King ou Engleneloande, Lhoaverd 
of Ireland, Duke of Normandy, of Aquitain, and Earl of Anjou, 
ou Yrland, Duk ou Norman, ou Aquitain, and Earl ou Anjou, 
ſend I greeting to all his whole © ſervants of the Lord, and © allowed 
ſend igretinge to alle hiſe hol theilaerde, and ilewede, 
of Huntingdon Shire, that © ween ye well all, that we will 
ou Huntendonn Schir, that witen ge well alle, thæt we willen 
and wull, that that our * Read-men all, or the; more Deal of 
and s uune, tht thæt our Rædeſmen alle othe tht moare Dael of | 
them, that be choſen thorough us, and thorough that Landsfolk, 
heom, that beoh ichoſen thurg us, and thurg thæt Loandesfolk, 


2 Fultume, or Fulture, from Fultura, Support. 
 Þ Lif-erth—Life-earth—Source of Life or of Bread, Loaf, hence Bread is the S$!uff, 
or Staff, of - Life. 

© From theow Servants, hence modern thief, and the Provincialiſm, * Do you 
thou me, i. e. call me a ſlave? -in Lancaſhire Diale& ſtill theow. 

Allowed, lawful—Pacem Regis habentes in the Law—neither Villains or Thiefs— 
hence Alloy, or Allay—lawful Money with a proportion of lawful baſe Metal. 

The true Derivation of Words will ſo eaſily and naturally appear, from theſe 
Sources, that it will be frequently unneceſſary to comment on them. 

Men of Letters—Reading—Witens—or Wiſemen. 

s Somner gives this Charter in his Dictionarium Saxonico-latino-anglicum,. under 

the Verb unnan, a word no where found but in this paſſage, according to his con- 
ception of the paſſage. —The Original is abbreviated thus, wune, and from the com- 
mon expreſſion in Lancaſhire, © I will and wull,” we have little doubt that our In- 
terpretation is correct. Lye is ſubject to this error. 
The Folk of that County—Knights of that County—Communitas—for ſimilar 
Writs were directed to each Shire of England and Jreland—Tyrrel's Common People 
is ridiculous, fo there never was a Knight from an Iriſh Election, a Reprofentative to 
an Engliſh Parliament—but of this i in our Hiſtory, 
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þupz be moane dz] op heom 


alrpo alre hi ix be popen iyeid. 
And ber æhe oben helpe þxc 
pop xo done bi bam ilche obe 
apener alle men (paucula quæ- 
dam hic deefle videntur, hæc ſci- 
licet aut ſimilia: in alle hinge 
bæt) oxe pon co done J To 
poangen. And noan ne mine op 
loande ne op excephzp hun hir 
berizre muge beon 1ler ohen 


1pepred on onie pire. And ⁊ip 


oni oben ome cumen hen ongener 
pe pillen j hearen bær alle une 
Tpeope heom healden deadliche- 
ircan. And pon bær pe pillen 


þzr& hir beo cedepær ij lepeinde 


pe renden zep hir pjutc open 
iremed pih une peel ro halden 
amanger ep ine hond. Firney 
up reluen zc Lundæn. þane 


ezcerenþe day on he monhe op 


Ocrobp. in be xpo 7 popeprizÞe 
zeane oP une cpunninge. And 
bir pzp won #rtpopen une i po- 
pen hædermen Bonepac. anche- 
birchop on Kancenbuh. Falrep 
op Canrelop birchop on Fipe- 
chepep. dim. op Munxponx Eopl 
on Leincherch. Ric. op Clap 


Eopl on Glopcheprp. j on Þape- 


pond. Rogen Brzob Sonl on 


facienda ſunt, ſicut prædictum eſt. 
Et quod unuſquiſque, vigore 
ejuſdem juramenti, contra omnes 
homines, in omnibus tum faci- 
endis, tum recipiendis, ut id ita 
fiat & obſervetur, alter alteri ſint 
auxilio. Et (quod) nullus ſive de 
terra (vel, gente) mea, five qua- 
cunque aha, per conſilium hujuſ- 
modi (hujus ſcil. confilu obeundi 
causa) impediatur, five damnum 
patiatur, ullo modo. Et ſi quis, 
five vir five fœmina, huic (edicto) 
contravenerit, volumus & man- 
damus ut omnes fideles noſtri eos 
habeant infenſiſſimos. Et quia 
volumus ut hoc firmum fit & 
ſtabile, mittimus vobis hoc ſcrip- 
tum patens, ſigillo noſtro ſigna- 
tum, penes vos in archivo repo- 
nendum. Teſte nobis ipſis Lon- 
dini decimo octavo die menſis 


 Octobris anno coronationis noſtræ 


(vel, regni noſtri) quadrageſimo 
ſecundo. Hoc autem geſtum fuit 
coram juratis confiliariis noſtris, 
Bonifacio, Archiepiſcopo Cantu- 
arienſi, Waltero de Cantilupo, 
Epiſcopo Wigornienſi, Simone 
de Monteforti, Comite de Lei- 
ceſtrenſi, Richardo de Clare, 
Comite Gloceſtrenſi & Hartfor- 

dienſi, 


E871 


in aur King's Reach, haveth done and fhall do, in tlie Worthi- 
on ure Kyneriche habbeth idon and ſchullen don, in the Worth- 
neſs of God, and in our Truth, for the Freemen of the Land, 
neſſe of Gode, and on ure Treowthe, for the Freime of the Loande, 
thorough the fight of the heretofore ſaid Read-men, be fledfaſ} 
thurge the beſighte of thantsforen iſeide Rædeſmen, beo ſtedefæſt 
and laſting, in all things without end. And we ' ordain all our 
and ileſtinde, in alle thinge abutan ænde. And we heaten alle ure 
true (men) in the Truth that they us owe, that they fleadfaſt- 
treowe in the Treowthe thæt heo us ogen, that heo ſtede- fæſt- 
like holden, and fwearen to holden, and to warden, the * ſettimeſſes 
lich healden, and ſweren to healden, and to werien, the iſetneſſes 
that bin maked and bin to make, thorough the heretofore ſaid 
that beon maked and beon to makæn, thurg than to foren iſeide 
Read-men, or thorough the more deal of them, alſo as it 
rædeſmen, other thurg the moare dæl of heom, alſwo alſe hit 
1s beforſaid. And that each other helh that for to do by their 
is beforen iſeid. And thæt zhc other helpe thæt for to done bi them 
' 11k Oath, againſt all men right for to do, and to fang. And 
1lche othe, agenes alle men rght for to done and to foangen. And 
none nor of mine Land, nor of ®” oughtwhere, thorough his ſetting 
noan ne mine of loande, nor of egte-whær, thurg his beſigte 
may be let, or worſed in any wiſe. And if ony or 
muge beon ilet, other iwerſed on onie wiſe. And gif oni other 


i Higt, to command—Skinner—hence Engliſh ordain—heaten, a thing ordained. 

* Setneſſes, things ſet at the Sitting, what was determined at the Sitting or Seſſions, 
ſynonimous to Aſſize Aſſia Hence beheſt, be ſit, or ſet—what ordained at the Seſſion, 

1 Tk, Spencer the ſame. 

= Deſtruction fang Mankind—Shakeſpeare, Ti imon. =" ſtill haye Dogs-fangs, 
Teeth, the Holders, conſequently hold. 

» Anywhere—a Lancaſhire provincialiſm. 


® Ony, Lancaſhire for any.—Here oni and onie are the maſculine and feminine 


gender, Man or Woman, 
L 5 any 
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Nopþpolk. J Mapepcal on Engle 
loand. Peper op Sauueye. Fill. 
op Fope Eopl on Aubem. Ioh. 
Plerpiz Eorl on Fapepik. Toh. 


Gepppeep pune. Penner op Munx- 
pope. Ric. 9 Gney. Rogen op 
Mopremen. lIames op Aldiþel. 


7 æxpopen ohne moe. 


And al on ho ilche ponden i 
env into aujpchre ohne chine 
ouen al hape kunequche on Eng- 
lene loand. 7 ek in rel Inelonde. 


3 


1 


dienſi, Rogero Bigod, Comite 
Norfolcienſi & Angliæ Mareſ- 
callo, Petro de Sabaudia, Wil- 
lielmo de Fort, Comite Alber- 
marliæ, Johanne Pleſſiz, Comite 
Warwicenſi, Johanne filio Gal- 
fridi, Petro de Monteforti, Ri- 
chardo de Grey, Rogero de Mor- 
tuomari, Jacobo de Aldithel. & 


coram aliis pluribus. 


Et omnino eiſdem (vel totidem) 
verbis miſſum eſt in unum- 
quemque per univerſum reg- 
num Angliæ Comitatum, ac 
etiam uſque in Hiberniam. 


cHRONICON 


LF] 


any come here againſt, we will and ordain that all our 
onie cumen her ongenes, we willen and heaten thæt alle ure 
truemen them holden ? deadly. If then, and for that we will 
treowe heom healden deadliche. If than, and for that we willen 
that this be ſtedfaſi and laſting, we ſend you this Writ ohen 
thet this beo ſtedefeſte and leſtinde, we ſenden gew this writ open 
ſigned with our Seal to hold amongſt you in % Herd. Wiineſs 
iſeined with ure ſeel to halden amanges gew ine hord. Witnes 
ourſelves at London the eighteenth Day in the Month of 
wi ſelven Kt Lundzn thane egtetenthe Day on the Monthe of 
October, in the two and fortieth year of our crowning. And 
Octobr, in the two and fowertigthe geare of ure crunninge. And 
this was done aſore our ſworn Read-men Boniface Archbiſhofe 
this wes idon ætforen ure iſworen Rædeſmen Bonefac Archebiſchop 
of Canterbury, Walter of Cantiluhe Biſio of Worceſter, Simon 
on Canterbur, Walter of Cantelop Biſchop on Wirecheſtr, Sim. 

of Montfort Earl of Leiceſter. ; 
of Muntfort Eorld on Leircheſtr, &c. 


The Saxon Poetry, that has been tranſmitted to us, admits of a 
ſimilar Tranſlation. The firſt ſpecimen we ſhall exhibit is the 
concluſion of a Saxon Ode on a Victory of King Athelſtan's. In 
this Poem Henry of Huntingdon complains of certain © extraneous 
Words and uncommon Figures,” which Warton terms © Scaldic Ex- 
Hreſſions or Alluſions.” We pretend not to any ac;uaintance with 
ſuch Language, but we are certain that he has not given a literal 
Englith Tranſlation of this Poem,“ as he profeſſes. The Original 
is extracted from Gibſon's Saxon Chronicle, with his Latin, and 
Warton's Engliſh, Verſion. ä | | 


P In the language of that age, wolf-headed, gerentes caput-lupinum. 
4 In Congregation=a Number aſſembled. 
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CHRONICON SAXONICUM. 


Anno 938. 


Ne peaps pæl mane. on dir 


eiʒlande. æpen zyra. polcep qe- 
Pylled. beponan pirfrum. ppeop- 
der ecxum. bey he up pecxzas 
bec. ealde u ðpican. id Fan eapcan 
hiden Engle J Seaxe. up beco- 
mon. open bpymum bad. Bny- 
rene rohron. plance piqymiSFay. 
Feallep open - comon. eoplap ap- 
hpare. eand bezeacan. 


* Gibſon. p. 114. 


2 
Inſula unquam | plureſve] populi 


oceiſi antehac gladii acie, (quos 
commemorant Liberi veterum 
Hiſtoricorum) ex quo ab Oriente 
huc Angli ac Saxones appellentes, 
& per mare latum Britanniam 
petentes, inſignes bellorum fabri, 
Britannos ſuperabant, Duces ho- 
nore præſtantes: [ &] terram oc- 


Non fuit ſtrages mor in hac 


cupabant. 


This Chronicle, edited by Gibſon, before he took his Maſter's Degree, ap- 
proaches nearer to the Original, than any Verſion or Tranſlation we have met with. 
Gibſon was afterwards Biſhop of London; He was a ſound Scholar, an able Divine, 
and zealous Friend to our Eſtabliſhment ; he enfor. ed pure practical Piety, on true 
Chriſtian Principles, not for the grand 2fentatious ſake of © maintaining the Pre- 
eminence of our Church over all Proteftant States,“ * he countenanced not Sectaries, 
he encouraged not Schiſmatics, 


Never was ſo great a ſlaughter in this iſland, ſince the Angles and Saxons, the 
| fierce beginners of war, coming hither from the eaſt, and ſeeking Britain through the 
wide ſea, overcame the Britons excelling in honour, and gained poſſeſſion of their” 
land.” See Diſſertation I. Warton's Poetry, 


* See a late circular Letter—and occaſionally one Word, Sentence, or Action gives a 
truer Knowledge of the real Character, than the Actor diſplays on the Stage, —The bene- 
volent, pious, and orthodox Charles Baldwin of Manchefter, a lay Gemloman, but a _ 
Divine, will probably enlarge on ſuch ſubjeR, 


WARTON'S 
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SAXON CHRONICLE, e 
An. 938. Gibſon, p. 114. 5 


Nor were there Wail more, in this Iſland, ever as yet, (with) 
Ne warth wl mare, on this Eiglande, æfer gyta, 
folks filled, before this, (by) ſwords edges, thus they us 
folces gefylled, beforan thiſſum, {weordes ecgum, thæs the us 
(that) ſeeketh book, elder oth' wiſemen, fith-thence Eafterns hither, 
ſecgath bec, ealde uth witan, fiththan eaſtan hider, 
Angles and Saxons, uf: came, over (the) briny broad, Britain 
Engle and Seaxe, up becomon, ofer brynum brad, Brytene 
foughten,*Lance with Smiths, Welch overcame, earls harrowed, 
ſohton, wlance wig Smithas, Wealles ofer-comon, eorlas arhwate, 
earth they gotten. 
card begeatan. 


The numerous Extracts of antient Engliſh Poetry, publiſhed by 
Warton in the firſt Volume of his Hiſtory, are all copied from 
Originals in the Saxon Character, and chiefly tranſcribed from the 
Theſaurus of Hickes. We ſhall ſele& a Specimen, to prove the 
neceſſity of purifying the Text by conjectural Criticiſm, on rational 
principles, in this branch of Literature; and at the fame time con- 
tradict that arrogant and ignorant aſſertion of the late Lord ® Orford, 
that there © never did exiſt a more barbarous Jargon than the 
Dialect, ſtill venerated by Antiquaries, and called Saxon.“ Let 
us oppoſe © Jonſon's learned Soc,” to this modern buſkin'd Hero. 
In © © Compoſition, our Engliſh Tongue, (which we think is 

» They who are acquainted with Saxon Manuſcripts will juſtify this reading, 

o Walpole's Hiſtoric Doubts, p. 10. — | 
© Ben Jonſon's Engliſh Grammar, which we hope ſome ſound Scholar wil ſpeedily 


reprint, with a few neceſſary alterations, to modernize it for the generality of readers. 
To this Work Mr. Tooke is much indebted. 
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WARTON'S ENGLISH POETRY, Vol. I. p. 13. 


Þphen dihẽm o domeydei hind- 
he ð hip hþeare, 


And þeppes hæt dur chep co 


hellene heare, 

Þe more beon a con 1 oder 
Fuldene edene, 

De cunde Bir op latin co Engh- 
xche ledene 

And he þec hep leape onþnac 
yha ar he cube. AMEN. 


That is, When the judge at 
Doomſday winnows his wheat 
and drives the duſty chaff into 
the heat of hell; may there be 
a corner in god's golden Eden 
for him who turned this book 
into * Latin, &c. 


This muſt ſolely be attributed to Warton's careleſſneſs, ſince, immediately pre- 
ceding, he ſtates, It was tranſlated from the Latin,” The i inaccurey in the Saxon 


muſt be immediately obvious to the Scholar. 


DES, 


TS 3 


proved to be the Saxon) is above all other very hardy and happy, 
joining together, after a moſt eloquent manner, 4 ſundry words of 


every kind of {heech.” 


Selections from Jonſon—Mill-horſe, Lip-wiſe, Self-love, * Twy-light, there- 
about, not-with-ſtanding, f be-cauſe, Table-nap-kin, Wood-bind, a Puff-cheek, 
Draw-well, Handi-craft, Foot-ball-player, a Tennis-court-keeper ; we could fübjoin 
innumerable other inſtances of its Preciſion, Accuracy, and Beauty, which entitle it” 
to an Equalicy with the Grecian Language for combining Ideas, and fully eſtabliſh 
its Superiority over the Latin and 4 French vague Phraſes and tantological Idioms, 
In |] Strength and Simplicity it is unrivalled—only 7s Declenſions of Nouns, 


* Tween: light, betwixt Light and Darkneſs, + Be the Cauſe, or Caſe. 
t I never ſee a Galliciſm, or French Word angliciſed, but I could exclaim with Ben 
Jonſon's Peniboy—** There's a fine new Word Thom, pray God it ſignify any thing.“ 
| Staple of News. 
Se ven Conſonants to one Vowel—the Sound an Eccho to the Senſe, 


WARTONS' ENGLISH POETRY, Vol. I. p. 13. 


When * Do-right o' Þ Dooms-day winnoweth his wheat, 
Hwhen drightin o domeſdei windthreth his hweate, 
And throweth the duſty Chaff to Hell's Heat, 

And therweth thæt duſti Chef to hellen heate, 

Ah ! might be one Corner in God's golden Eden, 

He mote be ona corn 1 godes guldene edene, 

That throweth this of Latin to Engliſh * reading, 

The turthe this of Latin to Enghſche redene, 

An he that her leaſt unthrowed ſo as he couth. 

And he thæt her leaſt onthrat ſwa as he cuth. Amen. 


2 The Title of our Lord. 

» Doom Judgment—Wind-throweth—wind-thrath. Warton has miſtaken the / 
for w thrice, and p for w once, in theſe five lines. | 

In antient MS. the r approximates in form frequently to a j or /. 


6 i Warton 


1 


Warton prefaces his Work by a curious aſſertion that “ the Saxon 
Poetry has no connection with the nature or purpoſe of his under- 
taking;“ but if any reader will conſult Hickes's learned Theſaurus, | 
he will find “ moſt © Citations (not) extracted from ancient Manu- 
{ſcript Poems never before printed,“ but verbatim et literatim tran- 
{ſcribed from the Anglo-ſaxon printed characters, without amend- 
ment, or alteration, in the diviſion or explanation of the Original, 
We ſhall exhibit one Extract to facilitate the reading of ſuch Poetry, 

in Warton's Language, and our correſponding modern, accented, 
and divided rythmically. | 


Maiden Margaret—one Night in firiſon lay, 
Meiden Margarete one mitt in priſon lai, 
Her came before Olibrius—on that other Day. 
Ho com biforn Olibrius on that other dai. 
Maiden Margaret. ji uf: uhon my Lay, 
Meiden Margarete, lef up upon my lay, 
And Yeſu thou believeſt on—thou do him all away. 
And Ihu that thou leveſt on, thou do him al awey. 
Live in me and be my Wife—full well thou may ſheed, 
Lef on me ant be my wife, ful wel the mai ſpede. 
 Anttoch and Afia—ſhalt thou have to meed: 
Auntioge and Afie ſcaltou han to mede : 
Check-lawn and fiurſile Pall—ſhalt thou have to wed: 
Ciculauton and purpel pall ſcaltou have to wede: 
With all the Meats of my Land full well T ſhall thee feed. 
With all the metes of my lond ful vel I ſcal the fede. 


4 Preface, p. 6. 
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The accompliſhed Alfred, in his valuable Trauſlation of Bede's 
Eccleſiaſtical Hiſtory, has tranſmitted a Chorus, or Burthen of a 
Hymn, of the preſumedly inſpired Cædmon. The judgment of 
this Monarch would not permit him to imitate Bede's affected 
Verſion, and he conſequently tranſcribed the Original. Any 
Scholar that will compare the venerable Author's * ſenſe of this 
paſſage, or collate the various Readings of different Manuſcripts 
of this Poem, will make great allowance for our imperfections ; 
for we pretend not to be uniformly right, though, we imagine, 
leſs incorrect than our predeceſſors. We give our Original from 


the beſt Edition. 


— 


EXTRACT from BEDE'S HISTORY, and a FRAGMENT 
of CADMON. Smith's Edit. p. 597, and 170. 


Cedmon ſing me ſomewhat, then anſwereth he and quoth, not 

Cedmon ſing me hwæt, tha andſwareth he and cwæth, ne 
can I none thing ſing, and I for-that of this Boroughſhif 
con ic nan thing ſingan, and ic forthon of thyſſum gebeorſcipe 
© outed and hither * gowed, for that I naught ſing nay couth. After 
uteode and hider gewat, forthon ic noght ſingan ne cuth. Eft 
him quoth he, that with him ſheaking was, However thou might 
he cwzte ſe, the mid him ſprecende wes, hwethere thu meaht 
me fing, quoth he. What ſhall J fing, quoth he. Sing me 


me ſingan, cweth he. Hwzt ſceal ic ſingan, cweth he. Sing me 


Hic eſt Senſus, non autem Ordo ipſe Verborum. 
Bed. Eccleſ. Hiſt. Edit. Smith, p. 171. 


We have taken the privilege of adopting ſuch Readings as we e judge the pureſt, 
and of modernizing ſome words, 

Went out, 

Modern went, 


N forming 
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BEDA ECCLESIASTICA HISTORIA cum FRAGMENTO 
Ca DMON. Ed. Smith, p. 579 & 170. 


Ledmon. ping me | hpær 
hpegzu. Fa Jrpapedy he 7 cpæh. 
Ne con ie nan Sing pinzan. 5 1c 
ponhon op Syrrum zebeopycipe 
ur eode j hiden zepar. popþon 
ic noh [ringzan ne] cube: Epr 
he cpæh ebe | mw] him pppe- 
cende pxzp. Ppxþene Su meahr 
me pinzan. cpzþ he. Þper pceal 
ic man. cpꝛeb he. Sing me 
phumrceapc: ba he Sa Sar 


Jrpape onpeng. Sa ongan he 


rona pinzan in henenerye Lover 
reyppender da pen J Sa pond 
Se he nxppe ne zehynde. Sapa 
endebyponerpe Sir To 


Nu pe pceolan hepizean heo- 
pon jucer peand. metodey mihre 


3 hir mod zeþanc. [peopc] pulvop 


pæde. Spa he puldner zehpar 


ece Djpuhcen od onrrealde. he 
zperc qercop eonþan beapnum 
heopon to pope haliꝝ peyppend. 
da middan zeapo mon cynnep 
peand ece Dnihrne zpren reove 
pinum poldan pnea zlmihrig.” 


Cædmon, inquit, canta mihi 
aliquid. At ille reſpondens, 
Neſcio, inquit, cantare ; nam & 
ideo de convivio egreſſus huc 


ſeceſſi, quia cantare non pote- 


ram. Rurſum ille qui cum eo 
loquebatur, Attamen, ait, mihi 
cantare habes. Quid, inquit, 
debeo cantare? At ille, Canta, 
inquit, principium creaturarum. 
Quo accepto reſponſo, ſtatim ipfe 
ceepit cantare in laudem Dei 


conditoris verſus, quos nunquam 


audierat, quorum iſte eſt ſenſus: 


Nunc laudare debemus aucto- 
rem regni cæleſtis, potentiam 
creatoris, & conſilium ill ius facta 


Patris gloriæ. Quomodo ille cum 


fit æternus Deus, ommum mi- 
raculorum auctor exſtitit, qui 
primo filiis hominum cælum pro 
culmine tecti, de hinc terram 
cuſtos humani generis omnipo- 
tens creavit. 


(32 1 


* forming of Creatures. When he then this anſwer * unfanged, 
__ frumſceaert ? Tha he tha thas andſware onfeng, 

then began he ſoon ſing in earneſt, God fſhafung (it), that 
tha ongan he ſona ſingan in hereneſſe, Godes ſcyppendes, tha 
verſe and that word, that he never nay heard —their end-burthens 

fers and tha word, the he næfrę ne gehyrde - thara endeburdneſſe 
this is. 


this is. 


Now we ſhall hearen " heaven's * Reach word, mighty's might ; 
Nu we ſceolan herigean heofon Rices weard, mitodes miht ; 
and his mode of thought ; worked worlds father; ſo he worlds 
and his mod gethanc; weorc wuldor fæder; ſwa he wuldres 
give was; eke Do-right earth in ſtilled; * he erſt ſhaped | elder 
geh was; ece Drighten ord onſtealde; he ereſt geſcop ælda 
Barns n Heavens to roof holy Shaping; then middle earth 
bearnum heofon to rofe halig Scyppend. tha middan geard 
men's kind world eke Do-right after tied, free folds from 
mon cynnes weard ece Drihtne æfter teode, firam foldan frea 
(the) Almighty. 
Almihtig. 


From frm, on our ſyſtem, are derived firm, form, from, farm, formation, &c. 

f Unfanged—oppoſite to fang—not-hold—let go— delivered. 

The Saxon ꝓ and n are eaſily miſtaken. 

d The concluding n the antient characteriſtic of the plural number, as loven, 
choſen, &c. became obſolete in the time of Henry the eighth, and in the opinion of 
Ben Jonſon this change has produced great confuſion and errors in our language. 

i Synonimous with Realm. 

* The Father. 

1 M. S8. Eliens. 

= To Heaven's Roof. 


The omiiſion of a letter here, 1, is ſometimes not to be much n 
* Men created free beings. 


The 
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The numerous ers of Wheloc, the quondam Arabic and 
Saxon Cambridge Profeſſor, have been ſo fully proved by the ſub- 
ſequent Editor of Bed, that it might appear unneceſſary to give 
any Extract from his Works: but ſince he has attempted to tranſ- 
late part of a curious old Engliſh Poem into Latin Verſe, we will 
juſt exhibit a Specimen. 


— 


— 


BEDA ECCLES. HIS. u WHELOC, p. 25. 


Poeta quidam noſtras & vetus. M. S. Coll. Trin. Cantab. p. 10, 
| ita cecinit. | 


of all for one Woman 
+ +++ of alle for one Wiman 
That Helen was yclehed this Battle firſt began ; 
; | That Heleine was icleped this Baitaille firſt began; 
| ) One high man was there before, that ycleped was Dardan, 
| On heig man was ther bifore, that ycleped was Dardan, 
Of him come the good Brutus, that was the firſt man, 
On him com the Gode Brutus, that was the furſte man, 
That Lord was in England, as I you tell can. 
That Louerd was in Engelond, aſc ic eu telle kan. 


Sic Latine dedi—hzxc unica fæmina, prima. 


8989ꝙ＋—?qk 4 


Ante omnes ſævit Trojani ſemina Belli 
Hanc Britones dixere Helenam, ed Dardanus ille 
Excelſus Bruti pater extitit, unde Britanni 
Heroum ſumpſere genus; fortiſſimus idem 
Hunc orbem primus regere & dominarier anſus. 


6 4 8 
" * 
* 4 * 


WG — — * = 
ES EA ERA ae. - et El. ot 


— 


5 Having 


— 


en Sen. — 
n —_ r 


| 
| 
i 
[| 


* 


# 


1 5 


— 


Having proved the inadequacy of all our beſt Saxon Scholars to 
convey accurate ideas of the * © Britiſh-Axg, Anglo- ſaxon, or 
Norman-ſaxon Documents, through the medium of a“ Latin 
Tranſlation ; and having, as we preſume, ewn that the Engliſh 
Tongue 1s the natural offspring of theſe Languages, (and Children 
ſurely have more Affinity to their Parents, and are better acquainted 
with them, than Aliens,) we will make an Extract from the Goſpel 
of St. John, to manifeſt the ſound Divinity in the Verſion edited 
by Junius, and then briefly ſuggeſt ſome Hints to Students relative 
to the beſt mode of cultivating the Knowledge of ſuch Literature. 


The GOSPEL of Sr. JOHN. Chr. I. 
1. On ppuman pap pod. J popd pap mid Lode. and Love 


py P pop. 
2. Dzc pæy on ppuman mid Love. 


3. Ealle hing pænon zeponhre þuph hyne. J nan ping np 


zeponhe buran hym Sz. zepophe pap. 
4. On him par lp. and Sr lp pær manna leohe, 


1. In forming was * Worth, and the Worth was midſt God, 
1. On fruman was word, and the word was mid Gode, 
and God Twas the Worth. 
and Gode was the word. 


* Such are the artificial Diviſions of the Moderns. Warton's Eng. Poetry. 

b All the beautiful Preciſion of our Language is loſt in their Terms. How is the 
definite Saxon meaning of zehenrumnerre, here ſummonings, that is, Lanfranc's 
attempt to make the Archbiſhop of York ſwear to obey the Summons of the See of 
Canterbury, deftroyed by Gibſon's u ARR Sax. Chron. p. 175. —or Wheloc's 
profeſſionem. 

Forming or firming, i. e. the Creation, or Eſtabliſhment of things. 

There is no Article, conſequently, it cannot with propriety be rendered Word, 
and what a train of thought does Worth ſuggeſt—firſt as Goodneſs or Excellence— 
then as Price the Price of Man's Redemption. | 

© It may be of no great conſequence whether miaſt or with, but when we conſider 
the Omnipotence of the Almighty, the former conveys a ſublime idea. 
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2. That was in forming midſt God. 

2. Thæt wes on, frumen mid Gode. 

3- All things were wrought thorough him, and not one thing 

3. Ealle thing wæron geworhte thurh him, and nan. thing 
not was wrought be-out him, that wrought was. 

næs geworht butan hym, thæt geworht ws. 

In him was Life, and that Liſe was man's Light. 
. On him wes Lif, and thæt Lif wes manna Leoht. 


There never was an Herefiarch, that diſplays not his want of 
common ſenſe and judgment, when he attempts to pervert the 
Doctrine contained in theſe ſimple and ſublime Verſes, whether 


 Arius, Crellius, or Gilbert Wakefield. The Tranſlation of the 


fourth verſe by the laſt, in his lately edited Engliſh Teſtament, 
ſurpaſſes, if poſſible, in abſurdity, the whimſies of all his prede- 
ceſſors. What was made had Life in it, and this Life was the 
Light of Men.“ That is, what was itſelf created, was the Cauſe 
of Creation to all created Beings, „All things were wrought 


thorough him.“ But as controverſial Divinity is not our immediate 


Subject, we ſhall ceaſe farther comment ; though we take this 
opportunity of noticing, that in the twelfth Verſe of this Chapter, 
where our Engliſh Tranſlation renders, © to them gave he power 
to become the Sons of God,” the Saxon Verſion has, he ſealed 
them one © would, that they were God's Barns,” he pealde him 
anpeald Þ hi pzpon Boder beapn. Ch/dren, not Sons, as the 
learned Dr. Vincent obſerved to me, that the Original is π Gs, 
not vie, for the term Sons'* tends to confound our ideas of the 
Trinity in this Chapter. But to reſume our immediate object, 
The attentive reader muſt have obſerved, that the ſame Saxon 
word is frequently ſpelt in a different manner even in a few lines; 


Would Power- would, could, ſhould, &c. Lily's Grammar. 


6 Ts and 


„ 


and that in our Rendering we have almoſt totally difregarded the 
© Vowels. We have certainly adopted ſuch ſyſtem, and we find it 
to anſwer far beyond our expectation; not only in the interpreta- 
tion of Saxon Records, but in appropriating the Scite of Places in 
the celebrated Book of Domeſday. We might . 
expect claſſical ſpelling in a modern Country-fellow, than an 
uniform mode of writing in our Saxon Anceſtors, and we muſt 
inveſtigate the meaning of each in the ſame manner. To this. 
Principle another muſt be ſubjoined, this, the Diſtinction of 
Words that have ans affinity to each other in ſound, or that are 
pronounced by the ſame organ, and which are often ſubſtituted: for 
each other. The Hebrew Diviſion of Letters will here aſſiſt us, 
that is, their Diſcrimination into thoſe pronounced by the Tongue, 
Lips,, Palate, Teeth, Throat, or ſuch as are of the ſerpentine 
deſcription, or hiſſing letters. We muſt farther note the Syllables 
that are loſt in modern pronunciation, as ge, a, in the beginning 
of Words, um, un, on, an, n, o &c. at the end: and alſo not 
much regard changing an..m into a uu, or uu, and vice verſa with 
each reſpectively, a p into þ; or p into , when the ſenſe demands 
ſuch alteration ;- becauſe the latter have frequently been miſtook 
for each other, and the firſt in antient Manuſcripts cannot be diſ- 
tinguiſhed. The Specimens we have exhibited will teach more 
than any inſtructions we can ſuggeſt by cerlain Rules, but we 
ſtrongly recommend, to the Saxon Student, the actual pronunei- 
ation of every word that appears unintelligible to him, and to 
place particular emphaſis on the Confonants. Without purſuing 
ſome ſuch plan, it never would have been diſcovered that“ Belicolt, 
Bileſolt, Biliſſolt, Briceode,. Berifout, Beriſcolt, were intended to 


. This mode is now uniformly adopted by Scholars in the Hebrew Language, and ] 

Dr.. Vincent.is of opinion that the Greek' Conſonants are principally to. be relied on. 
„ Ns | | 
See my Specimens and Parts of the Hiſtory of South Britain. 
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deſignate the ſame Hundred, Byrcholt, in Kent; or that Seward, 
Oſward, Sewart, Sidgar, Sigar, Siret, diſtinguiſhed the celebrated 
Earl of Northumberland; or account for Taibiene _ changed 
into Robertus, in leſs than three lines. 

We will now attempt to ſketch out a new Mode of ſtudying 
Saxon Literature. Mr. Tooke is certainly correct in ſtating that 


« + our Anceſtors were ignorant of the falſe Diviſions and Defi- 


nitions 


i Diverſions of Purley, p. 325.—This Author has certainly great merit, but he 
aſſumes more than he is entitled to; he ſays that“ except in F and but (in one ſenſe 
of the word) I believe all former Etymologiſts are againſt me.” Vol. I. p. 146. 
What does he ſay to anan, grant—onlepan—dimittere, hoc dimiſſo, eac, eacan, 
augere, to add, Skinner—zer, zera, yet Lye—along—on long. Alſo, aly—Bote, remedy 
bi-utan, bi-innan—be out, be in—Tyrwhit—and Hoogeven firſt ſuggeſted the idea to him, 
that all Particles were originally Verbs or Nouns. —— There is ſo much extraneous 
matter in this publication, and he ſo conſtantly “ ſeizes every impertinent opportunity 
of inſult *,“ talks of being “ confined without the moſt flimſy pretence,” and has 
conducted himſelf in ſuch an + inflammatory manner on the Huſtings at Covent- 
garden ; that I am ſtimulated to record a circumſtance, omitted in the ſhort-hand 
Report of his Trial, and which may perhaps a little 4 embitter his life. 

&« Does Mr. Tooke recollect one afternoon at the Old Bailey, about five o'clock, 
« when the Attorney-General had retired from Court for refreſhment, and the Soli- 
e citor-General was examining Evidence relative to the Proceedings of the Scotch 
4 Convention? Does Mr. Tooke recollect riſing indignantly, and wondering how 
« ſuch Evidence could implicate him? Does Mr. Tooke recolle& ſtating, that he 
&« certainly was in the Chair when the two firſt Reſolutions of the Conſtitutional So- 


„This applied to T. Warton, p. 90. 

+ Such as this to his rabble “ Gentlemen, —Miniſters, laſt year, made you eat Bread 
with all the Bran in it, this year (if you will let them) they will make you eat Bread made 
of Bran only Next year (if you ſubmit to it) they will make you eat Bread made of 
Bran with chopt Straw in it——Gentlemen—lf you will follow my advice, eat nothing but 
fine white Bread, made of the fineſt wheaten Flour, and then Miniſters will take care you 
ſhall have it.”——This ſtated by an intelligent man, who muſt have known, that Govern- 
ment, by their Bounty on Importation, had reduced Wheat fix ſhillings per Buſhel in a few 
weeks, To ſuch conduct I cannot help exclaiming, 


«« That man [ hate, as ill as hell, 
«© Who this can think, and that can tell.” 


3 Whilſt I have my life, it will never be embittered for any my for the paſt. P. 230. 
« ciety, 


3 rern 2 n > 


ot: : 


nitions ſince received.” Later Writers, by adopting the Diſtinc- 
tions of Greek and Latin Grammarians, have confounded our 
Language and deſtroyed its ſimplicity. The Diverſions of Purley 
contain much uſeful information to the Saxon and Engliſh Student, 
and ſupply ſome excellent elementary Rules. As a Scholar, the 
Author of Exea Iregcerra is entitled to our reſpect; as a Member 
of Society, we pity his fiend-like mind, . whoſe ſole intent is ever 
to do ill.“ But the * Eſſence of this huge work, now extending to 
three quarto volumes, and exceeding the German * Hoogeven in 
bulk, on the Particles of a Language, might have been comprized 
in fifty pages. Indeed a Horn- boo, conſtructed on a ſimilar prin- 
ciple to the one hundred and thirty-fifth page of his work, would 
contain the ſubſtance, though not the proofs. | 


« ciety, approving of their conduct, were carried, but that he then retired, and Mr. 
« Gerald occupied it? Does Mr. T ooke recolle& his artful inſinuation to the Jury, 
« that it was natural to preſume that he withdrew in diſguſt, becauſe he did not ap- 
ce prove of the ſubſequent Reſolutions ? &c. &c.—And does he recolle& that when 
« Sir John Scott was ſent for into Court—that Sir +: inſtantly handed a paper to 
« Mr. Woodfall ?—Dozs he recolle& that Mr. Woodfall ſwore that it was Mr. 
« Tooke's hand-writing ?—Does he recolle& that this paper contained every Reſo- 
„ lution paſſed at ſuch Meeting, approving of the Proceedings of the Scotch Con- 
«© vention ?—Does Mr. Tooke recollect covering his face with his hand, ſinking into 
« his chair and exclaiming, “ AND A FEw Copiks UNFORTUNATELY PRINTED?” 
Docs Mr. Tooke recollect that he could not again lift up his head that evening ?— 
In your own language to Mr. Windham—*<© Thou has fac't many things, thou could 
not face this! Such is the acquitted guiltleſs innocent. Theſe things I heard 
and ſaw. S. H——And whatever opinion Judges may have delivered, I ever ſhall 
be of the ſame ſentiment with that ſound Lawyer Sir John Scott, that not one iota of 
the Evidence of the Biſhop of Glouceſter, who had no connection or intercourſe 
with Mr. Tooke twenty years preceding his Trial, could in the leaſt excriminate 
this Arch- jacobin's actions, for the laſt five years—though old women, like pigs, “can 
« ſee where other folks are blind.“ 


* The Quotations are generally frivolous ; he ſtill reads Greek Authors, through 

French Tranflations ; and when triumphing over the ingenious Harris, an excellent 

Grecian, and boaſting of“ Authorities in his Favour, if you pleaſe Mr. Harris's 

favourite Authority,” (Greek) gives a flimſy French Tranſlation of Plutarch. P. 283. 
I Hoogeven de Græcis Particulis, 2 vols. 4to. 
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The reader muſt long have obſerved, that we conſider the Learn- 


ing of Hickes, in his Anglo-ſaxon Grammar miſemployed ; and 


the Introduction to Lye's Dictionary of little authority. Indeed 


we are convinced, that they have increaſed the difficulty of ac- 


quiring a knowledge of this language. For in our native tongue 
there are only two variations of the Subſtantive's Termination, into 


s, the mark of the concurrence of two Nouns, or the ſign of the 


Plural Number, as * Land-ſcapes, Self-freedom's Love; which in 
combination is frequently omitted, for we might ſay Self-freedom- 
love, as Self-love ; or an addition of en, another mode of forming 
the Plural, as Ox, Oxen; or a change of the Vowel, as Man, 
Men, in the Saxon generally um, as Man, Mannum, Manig, 
Monezum. 


The conſtruction of the Verb is the moſt ſimple and eaſy, that 


can be found in any language. There are only two Inflections in 


the active Verb, the preſent, and the paſt, do, did. With the 


aſſiſtance of theſe two fimple Actives, and other Verbs, equally 


fimple, yet fignificant, every complex variation of the Greek, or 
Latin, can bs clearly expreſſed. We will exemplify this from the 
Latin, premiſing, that, originally, when an idea of the preſent 
was intended to be conveyed, our forefathers pronounced the d ſoft, 
tho, when the paſt, hard, bv, did—Prefent Singular, I love, 
or do love, thou love-in-1s, or loveneſt, by abbreviation loveſt, and 
loves,—he love-do or loveth. Plural, we ® love. in, ye love-in, they 
love-in. Pafi—I love did, by contraction lovedd, written loved. 
Paſt and hreſeni Jes, * with the aſſiſtance of the Verb have. I 

Land- ſhape. 

In Love from the Saxon on, the act of loving. Ben Jonſon ſays, The n 
plural were wont to be formed by adding en, (ſoftened from in,) thus loven, ſayen, 
complainen, but now, whatſoever is the cauſe, (one will be ſuggeſted) it hath quite 


grown out of uſe, and that other ſo generally prevailed, that I dare not preſume to 
ſet this afoot again: Albeit (to tell you my opinion) I am perſuaded that the lack 
hereof, well conſidered, will be found a great blemiſh to our Tongue. Jonſon's Gram. 


Since this Book is not eaſily found, it may be proper to note, that it begins at page 670 f Bis 
Warks i in Folio, though emitted i in the Catalogue of Contents: 


have 


1 
have loveth, or d, that is, I have love do, or been in the act of 
loving, and continue to love. The conditional ſiaſt, J had loveth, 
or 5, that is, I had love do, or been in love, if ſuch a circum- 
ſtance had not occurred. The future is expreſſed by the Verbs 
will and ſhall, whoſe various ſignifications give our language a 
manifeſt ſuperiority over the Greek and Latin. What is termed 
the commanding Mood, is expreſſed with peculiar energy and 
propriety—firſt, love thou, that is, Þeop, love ſlave; then by the 
aſſiſtance of many Verbs, as let him love, permit him to love, 
ſuffer him to love, allow him to love, grant him to love, he ſhall 
love. In the Moods generally termed Oftatrve, Potential, and 
Subjunftive, our language has an aſtoniſhing pre-eminence and 


wonderful preciſion. We can uſe God grant, give, cauſe, fer- 


mit, &c. » may might, ? can could, ſhall ſhould, will would, owe 


ought, which with do as th, and did dd, and the Verbs i, are, 


was, have, &c. will convey more accurate ideas, than any language 
in the world. What has been termed the Infinitive Mood, and 
always been written 7 love, ſhould be, we believe, do love, that 
is, be in the act of loving hear, to be in the act of hearing, 
probably written to, that diſtinction might be made betwixt the 
indefinite do hear, and when a Pronoun is prefixed, I do hear.— 
Doth is formed from do doubled do-do, a Provincialiſm in many 
counties. Love-ing, Participle from love-in, the act of love- ing. 
For of loving, in loving, &c. we refer to Exeæ IIrepcerra. 

In what is termed the paſſive Voice PRE SEN, (i. e.) loveth, 
J am loved by RIGHT-WISE men, converſe, righteous men love do me. 
PasT, I was loved or ove by time-ſerving-men, converſe, * time- 
ſerving- men did love me. Have, had, will, be, been, &c. will 
explain the reſt, when the diſtinction betwixt do 8, and did dd hard, 


* Originally mag, paſt, magdiden, hence, probably, the mæg y, thoſe who have 
power, which is tranſlated Kinſmen. 


Can can diden, in the plural originally then contin, I, a a enter half-yoweliſh, 
according to B, Jonſon, 


I is 


ME 
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tay 


is underſtood. The Paſt completed in Hail Verbs, as taken, woken! 


was, we think, originally, take-end, break-end ; but when the 


pronunciation, in the time of Henry the Eighth, had ſoftened theſe 
to taken, broken, it then became neceſſary, for diſtinction's fake, 
to drop the final n plural. On the ſame principle done, do-end, in 
the northern counties it is ſtil] pronounced as do-ant—ſpoken, 
ſpoke- end. Indeed our flow-ſpeaking anceſtors always annexed 
ideas, or common ſenſe, to their words, and this nation, happily, has 
retained the language that can convey them ; but the Norman and 
French innovators, © talking like popinjays,” have ſo apoſtrophized, 
abbreviated, or cut ſhort our Mother Tongue, to give volubility to 
their tongue, that labour and penetration are neceſſary to diſcover 
the Parent-Root from the altered Form of the Off- ſpring. But 
Prudence commands me to deſiſt, for * Experience has convinced 


à This Eſſay has been written ſubſequent to the publication of my Specimens and 
Parts of the Hiſtory of South Britain; the ſecond number of which I am prepared to 
ſend to the preſs inſtantly ; but I certainly will not injure myſelf by the expence of 
engraving Maps, nor print one ſyllable, till I have two hundred Subſcribers. No 
money is paid till the delivery.-And here I take leave to let a Right Honourable 
genealogical-loving Preſident again hear from me. At the requeſt of an antiquarian 
Friend, I ſent my Specimens of the Hiſtory of South Britain to this exalted Cha- 
rater. A month ſubſequent 1 called in Grofvenor-ſquare for this Nobleman's opinion, 
and leſt my card. In a few days I was informed by the Porter, that his Lord 
knew no ſuch perſon, but if I had any buſineſs I might ſignify it by a Letter. 1 
wrote as reſpectful an Epiſtle as I could indite. I called again, and again, and again, 
and azain. Art laſt the Lacquey informed me, that it required no anſwer. Seeing 
no neceſlity why the Inſulter ſhould keep my Book, I wrote ſtating, that as my 
Specimens were of no value to him, I would thank him to return it by the Porter.— 
I called for it again and again. No anſwer. I then apprehended that the Letters 
might not have been delivered, for want of a proper fee. In conſequence I again 
wrote to this Noble F. R. S. &c. ſtating theſe circumſtances, and my ſuſpicions, - 
and gave him ſtill an opportunity of examining it. It was then ſent to Mr. F aulder, 
either from his Lordſhip or his ſervant, with, * Let me hear no more from him.” — 


Such is the patronage received from the Preſident of a learned Body, incorporated 
for antient Reſearch, the Subject of my Work—Or ſuch the raſcality of Porters.— 


Jam not an F. S. A——T 12955 are other literary and exalted characters * a ſimilar 
deleription. a 
me, 
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me, that, in general, the preſent age is fond only of frivolous in- 
veſtigation. 

To the Saxon Students, eſpecially the junior Members of the 
Univerſity of Oxford, and thoſe particularly from the northern ſide 
of the Trent, we take leave to ſuggeſt a few brief obſervations on 
the mode of cultivating a knowledge of the Anglo- ſaxon language. 
When thoroughly acquainted with the characters, and capable of 
eaſily diſcriminating betwixt Þþ an p, p and p, conſider 8 and p or 
even d as of the ſame power, and m, n, u, as fi Nquently requiring 
reciprocal changing, from the blundering of tranſcribers. (After 
reading this Eſſay with ſome little attention,) begin with the Saxon 
Goſpel of St. John, without any Tranſlation, nnd pronounce the 
Conſonants of each word diſtinctly, that is not underſtood. In 
long words attend principally to the ſtrong Conſonants r, s, n, d, 
or Þ in the centre; for this language, like the Hebrew, has numerous 
prefixes and ſuffixes, and a perſon ſkilled in the pronunciation of 
that tongue, will derive great advantage from ſuch circumſtance. 

To the Greek Scholar we recommend the plan, on which Scapula's 
Lexicon is formed. Firſt find the Root, as frm—from whence we 
have forme, form, from, frame, firm, all implying a Beginning, 
then firmed, whence farmed, ſecured to the Tenant on ſuch condi- 
tions—and thence farm—farmer—and its dependancies—its modern 
affixes, affirm, confirm, and ſuffixes, firmneſs , &c. Thus from 
the Stream with which we are acquainted we may trace the Source, 
and derive ſatisfaction from the inveſtigation. If a correſponding 
word does not immediately occur to the mind, we may frequently 
recur with benefit to Skinner, the Gloſſary of Chaucer, the 
Hiſtory of Engliſh Poetry by Warton, Spenſer, Douglas, our 

Adam our forme Father—Chaucer—Mr. Tooke's from beginning. 

s Neſs, when uſed in Topography, implies uniformly a Curvature, from the Latin 
Naſus, our noſe, neſs; annexed to other-words it correſponds with power, and may 
be borrowed from Neſt, or the Seat, or Reſidence of that Quality it is | coupled with, 
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antient Chroniclers, black-lettered Characters, and for the laſt 
reſource to Lye; but he certainly pays too much attention to 
Vowels. The Dictionary of Johnſon may often be reſorted to 
with great advantage, for antique or claſſical authorities, and the 
ſenſe affixed to the word by different Writers; for though we are 
convinced that his Etymologies are little to be depended upon, the 
Work is certainly not a“ diſgrace to the Nation,“ or to the 
Author; his Collection from the Antients has been of great uſe to 
the man who abuſes him, and his gigantic mind and never be 
exerciſed fruitleſsly. He certainly has done more for Literature, 
for Happineſs, for Virtue, than that ſelf-conſequential Snarler, the 
venomous * Viper of Democracy, once well-nigh ſtrangled by our 
herculean Monarch, and whole hiſſings, and 0 tongue, dare not 
now ſo openly threaten the Royal abode. 

An acquaintance with the Lancaſhire Dialect of Mr. Collier 
will greatly facilitate the reading of Saxon Authors, and his ſhort 
Gloſſary may be of ſome ſervice, though his pretended diſtinctions 
of the derivations from Saxon, Belgic, Dutch, or Britiſh, are to 
be totally diſregarded. We have ſelected a few Words from his 
Dialogue, which certainly diſplays original Humour, where the 
Conſonants correſpond nearly with our modern Terms, at leaſt in 
Power or Sound, and which may ſerve to elucidate the original 
Derivation and confirm our ſyſtem—arx, Errand, rut, or run it 
Beawt, Mr. Tooke's be-out—blend it, be- laid it—awlung, all-along, 
Mr. Tooke's along — faw, ſtand all, all at a ſtand—ſtangs, 
ſittings, whereon they ſat—donn, do-on—dof, do-off—fairfaw, 

The petulant Mr, Tooke's aſſertion, who terms his own Enquiry about the Con- 


junctions, Prepoſitions, and Adverbs of our Language his Diverfiens,”——What 
are his grand literary purſuits, or grand object, that he only occaſionally deviates from? 


v Mr, Tooke knows the metaphor, who is allied to that ſibilant Race 
— — whoſe forked Tongues 
Are ſteept in Venom, as their Hearts in Gall. 
Ben Jonſon's Speech of Envy. 
2 | fair fall, 
4 


1 


fair-fall, or fair . it unto—ſa/7h, ſaw, connecting ſight and 
ſee—ſhrar, ſhare, Diviſion, modern ſhire—greadly, go rightly— 
ogreath, on-go-right—/ack-o-day, ah-luck-o *th day—and we have 
ſome Conſonants that convey the ſame Idea with every Vowel, 
clack, cleck, click, clock, cluck—the Note of our domeſtic Fowl to 
her Brood. — This mode of ſtudy will occaſionally require great 
exertions of the mind, but it will ultimately be attended with more 
certainty and ſatis faction. 
The Scholar will ſoon find, that the Saxon radical words are in 
general monoſyllables, and that moſt of the terms in our language, 
(the * richeſt, moſt copious, and definite in the univerſe) convey a 
diſtinct meaning, if that meaning could be diſcovered. Thus 
Spinſter is placed in oppoſition. to Wife. Search for the diſtinction 
—wif—wives—weave, wove, weft, woof—ſpindle-ſtir, (i. e.) move 
—Spindſter, modern Spinſter Hence we obtain information that 
the Matrons ſuperintended the Loom, the Virgins the Spinning of 
the Wool. The word Y Lady in a ſimilar manner conveys an Idea, 


This the learned Michaelis allows. See Prize Diſſertation on the Influence of 
Opinions on Language and of Language on Opinions, p. 36.— And here I cannot 
bmit the compliment to our nation by this general Scholar, “ the falſe ornaments of 
the French language are never more ſtriking, than on comparing them with the 
beautiful Simplicity of Engliſh Writers, who ſeem to mind only things.” 

Tranſlation, p. 68. 


At the feſt of Eſtre tho Kyng ſend ys ſonde 
That heo comen alle to London, the hey men of this Londe 
And the Lovedys al ſo god, to ys noble feſt wyde 
For he ſchulde crowne here, for the hye tyde. 
Warton, Vol. I. p. 53. 


MoDERN 83 with nearly 7 ſame CoxsoNAN TS in SOUND, 


At the feaſt of Eaſter the King ſent his * Command 

That they come all to London—the high men of this Land 
And the Ladies all ſo good—to this noble feaſt hied 

For he ſhould crown there—for the high tide, 


* Sent his ſend, or ſonde, corrupted by Latin Scholars to , 8. and c, eaſily changed 
the 


n Pronunciation—Command, 


* —— ed. 
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little doubt, will admit of ſimilar illuſtration; and if a . ſound 
Scholars, well verſed in Engliſh Literature, would thus dedicate a 


few. months attention to the cultivation of Saxon Learning, there 
is little queſtion, but we ſhould ſpeedily obtain, not only a Grammar 


ſuperior to thoſe of Lowth, and Jonſon; not only a Saxon Lexicon, 
on the principle of Scapula, with Engliſh Notes and IIluſtrations, 
but a Dictionary, not indeed more voluminous, though far more 


valuable, than that of our late reſpectable, learned, laborious, and 
conſeientious Lexicographer. The literary object to which we have 
pledged ourſelves, if ſupparted, is of no leſs moment; but ſhould 
we be diſcouraged, that ſtudy, perhaps, may be continued by us at 
ſome future period, which at preſent we only pretend to have culs 


tivated ſubſerviently to a faithful GEARY Our tent Britiſh 
Hiſtory. 2 Wen” 
THE END. 


